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Asamblea General Documentos Oficiales
Quincuagésimo primer período de sesiones

85ª sesión plenaria
Lunes 16 de diciembre de 1996, a las 10.00 horas
Nueva York

Presidente: Sr. Razali Ismail . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (Malasia)

Se abre la sesión a las 10.10 horas.

Tema 51 del programa

Declaración de la Asamblea de Jefes de Estado y
de Gobierno de la Organización de la Unidad
Africana sobre el ataque militar aéreo y naval
contra la Jamahiriya Árabe Libia Popular y Socialista
realizado por el actual Gobierno de los Estados
Unidos en abril de 1986

El Presidente (interpretación del inglés): Tengo
entendido que después de realizar las consultas necesarias,
el examen de este tema se ha de aplazar hasta el quincuagé-
simo segundo período de sesiones de la Asamblea General.

¿Puedo considerar que la Asamblea desea aplazar el
examen de este tema e incluirlo en el programa provisional
del quincuagésimo segundo período de sesiones?

Así queda acordado.

El Presidente (interpretación del inglés): ¿Puedo
considerar que la Asamblea General desea dar por concluido
su examen del tema 51 del programa?

Así queda acordado.

Tema 52 del programa

Agresión armada israelí contra las instalaciones
nucleares iraquíes y sus graves consecuencias para
el sistema internacional establecido respecto de la
utilización de la energía nuclear con fines pacíficos,
la no proliferación de las armas nucleares y la paz
y la seguridad internacionales

El Presidente (interpretación del inglés): Los miem-
bros recordarán que el 20 de septiembre de 1996 la Asam-
blea decidió incluir este tema en el programa del quincua-
gésimo primer período de sesiones de la Asamblea General.

Tengo entendido que sería conveniente aplazar el
examen de este tema hasta el quincuagésimo segundo
período de sesiones de la Asamblea General.

¿Puedo considerar que la Asamblea General desea
aplazar el examen de este tema e incluirlo en el programa
provisional del quincuagésimo segundo período de sesiones?

Así queda acordado.

El Presidente (interpretación del inglés): De esta
forma concluye nuestro examen del tema 52 del programa.
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Tema 53 del programa

Consecuencias de la ocupación de Kuwait por el Iraq
y de la agresión iraquí contra Kuwait

El Presidente (interpretación del inglés): Los miem-
bros recordarán que el 20 de septiembre de 1996 la Asam-
blea decidió incluir este tema en el programa del quincua-
gésimo primer período de sesiones de la Asamblea General.

Tengo entendido que sería conveniente aplazar el
examen de este tema hasta el quincuagésimo segundo
período de sesiones de la Asamblea General.

¿Puedo considerar que la Asamblea desea aplazar el
examen de este tema e incluirlo en el programa provisional
del quincuagésimo segundo período de sesiones?

Así queda acordado.

El Presidente (interpretación del inglés): Con esto
concluye nuestro examen del tema 53 del programa.

Tema 54 del programa

Aplicación de las resoluciones de las Naciones Unidas

El Presidente (interpretación del inglés): Los miem-
bros recordarán que el 20 de septiembre de 1996 la Asam-
blea decidió incluir este tema en el programa del quincua-
gésimo primer período de sesiones.

Tengo entendido que no se ha pedido que este tema
sea examinado en el presente período de sesiones.

¿Puedo considerar que la Asamblea General desea
aplazar el examen de este tema hasta el quincuagésimo
segundo período de sesiones e incluirlo en el programa
provisional de ese período de sesiones?

Así queda acordado.

El Presidente (interpretación del inglés): ¿Puedo
considerar que la Asamblea General desea dar por concluido
su examen del tema 54 del programa?

Así queda acordado.

Tema 57 del programa

Cuestión de la isla comorana de Mayotte

El Presidente (interpretación del inglés): Los miem-
bros recordarán que el 20 de septiembre de 1996 la Asam-
blea decidió incluir este tema en el programa del presente
período de sesiones.

Tengo entendido que después de realizadas las consul-
tas necesarias, el examen de este tema se ha de aplazar
hasta el quincuagésimo segundo período de sesiones.

¿Puedo considerar que la Asamblea General desea
aplazar el examen de este tema e incluirlo en el programa
provisional del quincuagésimo segundo período de sesiones?

Así queda acordado.

El Presidente (interpretación del inglés): ¿Puedo
considerar que la Asamblea General desea concluir su
examen del tema 57 del programa?

Así queda acordado.

Tema 17 del programa(continuación)

Elecciones para llenar vacantes en órganos
subsidiarios y otras elecciones

c) Elección del Director Ejecutivo del Programa de
las Naciones Unidas para el Medio Ambiente

Nota del Secretario General (A/51/718)

El Presidente (interpretación del inglés): En su nota
que figura en el documento A/51/718, el Secretario General
informa a la Asamblea de que, teniendo en cuenta el
proceso de examen de los sectores económico y social de la
Organización que se está llevando a cabo actualmente bajo
la égida de la Asamblea General, y en espera del resultado
del decimonoveno período de sesiones del Consejo de
Administración del Programa de las Naciones Unidas para
el Medio Ambiente, que se celebrará en enero de 1997, y
del período extraordinario de sesiones de la Asamblea
General dedicado al examen del Programa 21, que se
celebrará en junio de 1997, recomienda a la Asamblea
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General que se prorrogue por un período de un año, a partir
del 1º de enero de 1997, el mandato de la Sra. Elizabeth
Dowdeswell como Directora Ejecutiva del Programa de las
Naciones Unidas para el Medio Ambiente.

¿Puedo considerar que la Asamblea General está de
acuerdo en prorrogar el mandato de la Sra. Dowdeswell
como Directora Ejecutiva del Programa de las Naciones
Unidas para el Medio Ambiente por un período de un año,
a partir del 1º de enero de 1997, tal como recomienda el
Secretario General?

Así queda acordado.

El Presidente (interpretación del inglés): Hemos
concluido así el examen del subtema c) del tema 17 del
programa.

Informes de la Quinta Comisión

El Presidente (interpretación del inglés): Si no se
presenta ninguna propuesta de conformidad con el artículo
66 del reglamento, consideraré que la Asamblea General
decide no debatir los informes de la Quinta Comisión que
tiene ante sí.

Así queda acordado.

El Presidente(interpretación del inglés): Por lo tanto,
las declaraciones se limitarán a explicaciones de voto o de
posición.

Las posiciones de las delegaciones con respecto a las
recomendaciones de la Quinta Comisión ya han sido ex-
puestas en la Comisión y están reflejadas en las actas
oficiales respectivas. Me permito recordar a los miembros
que de conformidad con el párrafo 7 de la decisión 34/401,
la Asamblea General convino en que

“Cuando el mismo proyecto de resolución se
examine en una Comisión Principal y en sesión plena-
ria, las delegaciones, en la medida de lo posible,
explicarán su voto una sola vez, ya sea en la Comisión
o en sesión plenaria, a menos que voten de distinta
manera en cada una de ellas.”

Permítaseme informar a las delegaciones de que,
también de conformidad con la decisión 34/401 de la
Asamblea General, las explicaciones de voto se limitarán a
10 minutos y las delegaciones deberán hacerlas desde su
asiento.

Antes de comenzar a adoptar decisiones sobre las
recomendaciones que figuran en los informes de la Quinta
Comisión, deseo informar a los representantes de que
procederemos a adoptar decisiones de la misma manera en
que se hizo en la Comisión.

Tema 12 del programa(continuación)

Informe del Consejo Económico y Social

Informe de la Quinta Comisión (A/51/706)

El Presidente(interpretación del inglés): La Asamblea
adoptará ahora una decisión sobre el proyecto de decisión
que la Quinta Comisión recomienda en el párrafo 4 de su
informe.

¿Puedo considerar que la Asamblea desea aprobar el
proyecto de decisión?

Queda aprobado el proyecto de decisión.

El Presidente (interpretación del inglés): ¿Puedo
considerar que la Asamblea General desea concluir su
examen de los capítulos del informe del Consejo Económico
y Social que se asignaron a la Quinta Comisión?

Así queda acordado.

Tema 123 del programa

Financiación de las fuerzas de las Naciones Unidas
encargadas del mantenimiento de la paz en el
Oriente Medio

a) Fuerza de las Naciones Unidas de Observación
de la Separación

Informe de la Quinta Comisión (A/51/724)

El Presidente(interpretación del inglés): La Asamblea
se pronunciará ahora sobre el proyecto de decisión que la
Quinta Comisión recomienda en el párrafo 6 de su informe.

La Comisión aprobó el proyecto de decisión, “Fuerza
de las Naciones Unidas de Observación de la Separación”,
sin votación. ¿Puedo considerar que la Asamblea desea
hacer lo mismo?

Queda aprobado el proyecto de decisión.
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El Presidente (interpretación del inglés): Hemos
concluido así esta etapa de nuestro examen del subtema a)
del tema 123 del programa.

b) Fuerza Provisional de las Naciones Unidas en el
Líbano

Informe de la Quinta Comisión (A/51/725)

El Presidente(interpretación del inglés): La Asamblea
adoptará ahora una decisión sobre el proyecto de decisión
que la Quinta Comisión recomienda en el párrafo 6 de su
informe.

La Comisión aprobó el proyecto de decisión, titulado
“Financiación de la Fuerza Provisional de las Naciones
Unidas en el Líbano”, sin votación. ¿Puedo considerar que
la Asamblea desea hacer lo mismo?

Queda aprobado el proyecto de decisión.

El Presidente (interpretación del inglés): Hemos
concluido así esta etapa de nuestro examen del subtema b)
tema 123 del programa.

Tema 125 del programa

Financiación de las actividades emprendidas en
cumplimiento de la resolución 687 (1991) del Consejo
de Seguridad

a) Misión de Observación de las Naciones Unidas
para el Iraq y Kuwait

Informe de la Quinta Comisión (A/51/726)

El Presidente(interpretación del inglés): La Asamblea
se pronunciará ahora sobre el proyecto de decisión que la
Quinta Comisión recomienda en el párrafo 6 de su informe.

La Quinta Comisión aprobó el proyecto de decisión,
titulado “Financiación de la Misión de Observación de las
Naciones Unidas para el Iraq y Kuwait”, sin votación.
¿Puedo considerar que la Asamblea desea hacer lo mismo?

Queda aprobado el proyecto de decisión.

El Presidente (interpretación del inglés): Hemos
concluido así esta etapa de nuestro examen del subtema a)
del tema 125 del programa.

Tema 153 del programa

Financiación de la Misión de las Naciones Unidas en
Bosnia y Herzegovina

Informe de la Quinta Comisión (A/51/710)

El Presidente(interpretación del inglés): La Asamblea
adoptará ahora una decisión sobre el proyecto de resolución
que la Quinta Comisión recomienda en el párrafo 6 de su
informe.

La Comisión aprobó el proyecto de resolución sin
votación. ¿Puedo considerar que la Asamblea desea hacer
lo mismo?

Queda aprobado el proyecto de resolución(resolución
51/152).

El Presidente (interpretación del inglés): Hemos
concluido así esta etapa de nuestro examen del tema 153 del
programa.

Tema 154 del programa

Financiación de la Administración de Transición
de las Naciones Unidas en Eslavonia Oriental, Baranja
y Srijem Occidental

Informe de la Quinta Comisión (A/51/711)

El Presidente(interpretación del inglés): La Asamblea
adoptará ahora una decisión sobre el proyecto de resolución
que la Quinta Comisión recomienda en el párrafo 6 de su
informe.

La Quinta Comisión aprobó el proyecto de resolución
sin votación. ¿Puedo considerar que la Asamblea desea
hacer lo mismo?

Queda aprobado el proyecto de resolución(resolución
51/153).

El Presidente (interpretación del inglés): Hemos
concluido así esta etapa de nuestro examen del tema 154 del
programa.

Tema 155 del programa

Financiación de la Fuerza de Despliegue Preventivo
de las Naciones Unidas
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Informe de la Quinta Comisión (A/51/712)

El Presidente(interpretación del inglés): La Asamblea
adoptará ahora una decisión sobre el proyecto de resolución
que la Quinta Comisión recomienda en el párrafo 6 de su
informe.

La Quinta Comisión aprobó el proyecto de resolución
sin votación. ¿Puedo considerar que la Asamblea desea
hacer lo mismo?

Queda aprobado el proyecto de resolución(resolución
51/154).

El Presidente (interpretación del inglés): Hemos
concluido así esta etapa de nuestro examen del tema 155 del
programa.

Informes de la Sexta Comisión

El Presidente(interpretación del inglés): La Asamblea
General examinará ahora los informes de la Sexta Comisión
sobre los temas 142 a 152 del programa. Pido a la Relatora
de la Sexta Comisión que presente los informes de la Sexta
Comisión en una intervención.

Sra. Boum(Camerún), Relatora de la Sexta Comisión,
(interpretación del francés): Tengo el honor de presentar a
la Asamblea General los informes de la Sexta Comisión
sobre la labor realizada con arreglo a los temas del
programa que se le asignaron en este período de sesiones,
a saber, los temas 142 a 152. Los informes figuran en los
documentos A/51/622 a A/51/632. También me referiré a la
labor realizada por la Sexta Comisión sobre los temas 120
y 114 del programa. Me complace informar a la Asamblea
General de que la Sexta Comisión aprobó todos los proyec-
tos de resolución y de decisión sin votación, y estoy segura
de que la Asamblea estará de acuerdo en que ello constituye
un logro importante.

A esta altura deseo señalar a la atención los distintos
informes de la Sexta Comisión, comenzando con el informe
sobre el tema 142 del programa, “Estado de los Protocolos
adicionales a los Convenios de Ginebra de 1949, relativos
a la protección de las víctimas de los conflictos armados”,
que figura en el documento A/51/622. El proyecto de
resolución que la Sexta Comisión recomienda a la Asamblea
General para su aprobación figura en el párrafo 8 de ese
informe.

En la parte dispositiva del proyecto de resolución, la
Asamblea General, entre otras cosas, observaría con satis-

facción la aceptación prácticamente universal de los Conve-
nios de Ginebra de 1949 y la aceptación cada vez mayor de
los dos Protocolos adicionales de 1977, y haría un llama-
miento a todos los Estados partes en esos Convenios que
todavía no han pasado a ser partes en los Protocolos adicio-
nales a efectos de que lo hagan. La Asamblea exhortaría a
todos los Estados que ya son partes en el Protocolo I, y a
aquellos que no lo sean pero tengan la intención de serlo,
a que formulen la declaración prevista en el artículo 90 de
ese Protocolo. Por último, la Asamblea pediría al Secretario
General que le presentara en su quincuagésimo tercer
período de sesiones un informe sobre el estado de los
Protocolos adicionales, basado en la información que reciba
de los Estados Miembros.

La Sexta Comisión aprobó este proyecto de resolución
sin votación. Espero que la Asamblea pueda hacer lo
mismo.

Paso ahora al informe de la Sexta Comisión sobre el
tema 143 del programa, titulado “Consideración de medidas
eficaces para aumentar la protección y la seguridad de las
misiones y los representantes diplomáticos y consulares”,
que figura en el documento A/51/623. El proyecto de
resolución que la Sexta Comisión recomienda a la Asamblea
General para su aprobación figura en el párrafo 8. En este
proyecto de resolución la Asamblea General, entre otras
cosas, declararía que está consternada por los recientes actos
de violencia cometidos contra representantes diplomáticos
y consulares, así como contra representantes y funcionarios
de organizaciones intergubernamentales internacionales, y
que está preocupada porque no se respeta la inviolabilidad
de las misiones y los representantes diplomáticos y con-
sulares.

En la parte dispositiva, la Asamblea, entre otras cosas,
instaría a los Estados a que observaran y aplicaran estricta-
mente los principios y las normas del derecho internacional
que rigen las relaciones diplomáticas y consulares y, en
particular, a que adoptaran todas las medidas necesarias en
los planos nacional e internacional para impedir todo acto
de violencia contra dichas misiones y dichos representantes
y funcionarios. Asimismo, la Asamblea pediría al Secretario
General que presentara anualmente un informe sobre esta
cuestión.

La Sexta Comisión aprobó este proyecto de resolución
sin someterlo a votación, y espero que la Asamblea pueda
hacer lo mismo.

En el documento A/51/624 figura el informe de la
Sexta Comisión sobre el tema 144 del programa, titulado
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“Convención sobre el derecho de los usos de los cursos de
agua internacionales para fines distintos de la navegación”.
El proyecto de resolución recomendado figura en el párrafo
12 de dicho documento. En la parte dispositiva, la Asam-
blea decidiría convocar un segundo período de sesiones del
Grupo de Trabajo Plenario de la Sexta Comisión, por un
período de dos semanas, del 24 de marzo al 4 de abril de
1997, a fin de elaborar una convención marco sobre el
derecho de los usos de los cursos de agua internacionales
para fines distintos de la navegación.

La Asamblea decidiría también en este proyecto de
resolución que el Grupo de Trabajo Plenario, al finalizar su
mandato, presentara un informe directamente a la Asamblea
General, y que se siguieran aplicando las disposiciones del
párrafo 5 de la resolución 49/52. Además, en el párrafo 4
del proyecto de resolución se declararía que el Grupo de
Trabajo debe observar los métodos de trabajo y los procedi-
mientos establecidos en el Anexo.

La Sexta Comisión aprobó este proyecto de resolución
sin someterlo a votación, y espero que la Asamblea pueda
hacer lo mismo.

El informe de la Sexta Comisión sobre el tema 145 del
programa, titulado “Decenio de las Naciones Unidas para el
Derecho Internacional”, se publicó con la signatura
A/51/625. Al respecto, la Sexta Comisión recomienda a la
Asamblea General tres proyectos de resolución, cuyo texto
figura en el párrafo 15 del informe.

En la parte dispositiva del proyecto de resolución I, la
Asamblea General, entre otras cosas, aprobaría el programa
de actividades para la parte final (1997-1999) del Decenio,
que figura como anexo del proyecto de resolución, y
expresaría su reconocimiento a los Estados y a las organiza-
ciones e instituciones internacionales que han emprendido
actividades en aplicación del programa de la tercera parte
(1995-1996) del Decenio. Acogería con beneplácito la
creación del Tribunal internacional del Derecho del Mar
como un nuevo instrumento para solucionar las controver-
sias, y alentaría a la Oficina de Asuntos Jurídicos de la
Secretaría a que prosiguiera sus esfuerzos por actualizar la
publicación delAnuario Jurídico de las Naciones Unidas.
La Asamblea invitaría también a todos los Estados y a las
organizaciones e instituciones internacionales mencionadas
en el programa a que realizaran las actividades pertinentes
enunciadas en él y a que presentaran información sobre el
tema al Secretario General para que éste la transmitiera a la
Asamblea General en su quincuagésimo cuarto período de
sesiones. Pediría al Secretario General que, sobre la base de
esa información y de nueva información sobre las ac-

tividades de las Naciones Unidas atinentes al desarrollo
progresivo del derecho internacional y su codificación, le
presentara un informe final sobre la ejecución del programa.

En la parte dispositiva del proyecto de resolución II,
titulado “Base electrónica de datos sobre tratados”, la
Asamblea General, entre otras cosas, pediría al Secretario
General que siguiera dando prioridad a la ejecución del
programa de computarización de la Sección de Tratados.
Haría suya la propuesta de difusión en la Internet del
Recueil des Traités, como se hace ya con losTraités multi-
latéraux déposés auprès du Secrétaire général. Haría suya
también la idea del Secretario General de estudiar la posibi-
lidad, desde los puntos de vista económico y práctico, de
recuperar los costos relacionados con el acceso por medio
de la Internet alRecueil des Traitésy los Traités multilaté-
raux déposés auprès du Secrétaire général, siempre que no
se cobraran derechos de acceso a los Estados Miembros, las
organizaciones del sistema de las Naciones Unidas,
las organizaciones internacionales y otros usuarios no
comerciales, y de presentar sus conclusiones a los Estados
Miembros.

El proyecto de resolución III se titula “Actividades que
se realizarán en 1999 con motivo del centenario de la
primera Conferencia Internacional de la Paz y de la clausura
del Decenio de las Naciones Unidas para el Derecho Inter-
nacional”. En la parte dispositiva, la Asamblea General,
entre otras cosas, consideraría conveniente preparar un
programa de acción dedicado al centenario de la primera
Conferencia Internacional de la Paz y a la clausura del
Decenio de las Naciones Unidas para el Derecho Interna-
cional. Invitaría a los Gobiernos de la Federación de Rusia
y de los Países Bajos a que organizaran, con carácter
urgente, una reunión preliminar con otros Estados Miembros
interesados sobre el contenido sustantivo de las actividades
que se realizarán en 1999 y a que solicitaran a ese respecto
la cooperación de la Corte Internacional de Justicia, la Corte
Permanente de Arbitraje, las organizaciones interguber-
namentales correspondientes y otras organizaciones per-
tinentes. Finalmente, exhortaría a los órganos, programas y
organismos especializados competentes de las Naciones
Unidas a que estudiaran la posibilidad de prestar asistencia
con ese fin.

La Sexta Comisión aprobó estos tres proyectos de
resolución sin someterlos a votación, y espero que la
Asamblea General pueda hacer lo mismo.

Paso ahora al informe de la Sexta Comisión
(A/51/626) sobre el tema 146 del programa, titulado
“Informe de la Comisión de Derecho Internacional sobre la
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labor realizada en su 48º período de sesiones”. El proyecto
de resolución que la Sexta Comisión recomienda a la
Asamblea General para su aprobación figura en el párrafo
8 del informe.

En la parte dispositiva de este proyecto de resolución,
la Asamblea, entre otras cosas, expresaría su reconocimiento
a la Comisión de Derecho Internacional por la labor
realizada en su 48º período de sesiones, en particular por
haber terminado el proyecto definitivo de código de críme-
nes contra la paz y la seguridad de la humanidad y el
anteproyecto de artículos sobre la responsabilidad de los
Estados, y señalaría a la atención de los Estados que parti-
cipan en el Comité Preparatorio sobre el establecimiento de
una corte penal internacional la pertinencia del proyecto de
código para su labor. Asimismo, la Asamblea pediría al
Secretario General que invitara a los gobiernos a presentar,
antes de que termine el quincuagésimo tercer período de
sesiones de la Asamblea General, sus observaciones escritas
acerca de las medidas que cabría adoptar en relación con el
proyecto de código de crímenes contra la paz y la seguridad
de la humanidad. Además, exhortaría a los gobiernos a que
presentaran por escrito, a más tardar el 1º de enero de 1998,
sus comentarios y observaciones acerca del proyecto de
artículos sobre la responsabilidad de los Estados propuesto
por la Comisión de Derecho Internacional. La Asamblea
instaría también a los gobiernos que quisieran hacerlo a que
presentaran por escrito sus comentarios y observaciones
acerca del informe del Grupo de Trabajo encargado del
tema de la responsabilidad internacional por las consecuen-
cias perjudiciales de actos no prohibidos por el derecho
internacional, para que la Comisión de Derecho Inter-
nacional pudiera decidir, a la luz del informe del Grupo de
Trabajo y de los comentarios y observaciones de los gobier-
nos, la forma de proceder en su labor relativa al tema.
Asimismo, la Asamblea invitaría a los Estados y las or-
ganizaciones internacionales a que respondieran con pron-
titud al cuestionario relativo a las reservas a los tratados e
invitaría a los gobiernos a que formularan observaciones
acerca de los problemas prácticos que plantearía la sucesión
de Estados que afectara la nacionalidad de las personas
jurídicas. Finalmente, la Asamblea General alentaría a la
Comisión de Derecho Internacional a que, en relación con
su funcionamiento interno, adoptara decisiones que
contribuyeran a su eficiencia y productividad.

Quiero señalar a la atención el párrafo 16 del proyecto
de resolución, en el que la Asamblea General exhortaría a
los Estados cuya situación lo permitiera a que hicieran las
contribuciones voluntarias que se necesitan con urgencia
para celebrar los seminarios de manera simultánea con los

períodos de sesiones de la Comisión de Derecho
internacional.

La Sexta Comisión aprobó este proyecto de resolución
sin someterlo a votación, y espero que la Asamblea pueda
hacer lo mismo.

Paso ahora al tema 147 del programa, titulado
“Establecimiento de una corte penal internacional”. El
informe correspondiente de la Sexta Comisión figura en el
documento A/51/627. El proyecto de resolución que la
Sexta Comisión recomienda a la Asamblea General figura
en el párrafo 10 de dicho documento.

De conformidad con la parte dispositiva de dicho
proyecto de resolución, la Asamblea, entre otras cosas,
tomaría nota del informe del Comité Preparatorio sobre el
establecimiento de una corte penal internacional, expresaría
su agradecimiento al Comité Preparatorio por la útil labor
realizada y por los progresos alcanzados en el cumplimiento
de su mandato, decidiría reafirmar el mandato del Comité
Preparatorio y le encargaría que procediese de conformidad
con el párrafo 368 de su informe. La Asamblea decidiría
también que el Comité Preparatorio se reuniese del 11 al 21
de febrero, del 4 al 15 de agosto y del 1º al 12 de diciem-
bre de 1997, y del 16 de marzo al 3 de abril de 1998, con
miras a terminar de redactar un texto refundido de acepta-
ción general de una convención para presentarlo a la con-
ferencia diplomática, y pediría al Secretario General que
proporcionase al Comité Preparatorio las facilidades necesa-
rias para el desempeño de su labor.

La Asamblea decidiría asimismo que en 1998 se
celebrase una conferencia de plenipotenciarios con objeto de
dar forma definitiva a una convención sobre el estableci-
miento de una corte penal internacional y adoptarla. La
Asamblea instaría a que participase en el Comité Preparato-
rio el mayor número posible de Estados para lograr un
respaldo universal a la corte penal internacional.

Deseo señalar a la atención el párrafo 7 de la parte
dispositiva del proyecto de resolución propuesto, de confor-
midad con el cual la Asamblea pediría al Secretario General
que estableciese un fondo especial para la participación de
los países menos adelantados en la labor del Comité Prepa-
ratorio y en la conferencia diplomática de plenipotenciarios
y pediría a los Estados que aportasen contribuciones volun-
tarias a ese fondo especial.

La Sexta Comisión aprobó el proyecto de resolución
sin haberlo sometido a votación. Espero que la Asamblea
pueda hacer lo mismo.
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Paso ahora al informe de la Sexta Comisión sobre el
tema 148 del programa, titulado “Informe de la Comisión
de las Naciones Unidas para el Derecho Mercantil Interna-
cional sobre la labor realizada en su 29º período de sesio-
nes”, que figura en el documento A/51/628. En el párrafo
10 de dicho informe se reproducen los dos proyectos de
resolución que la Sexta Comisión recomienda a la Asamblea
General.

De conformidad con la parte dispositiva del proyecto
de resolución I, la Asamblea General, entre otras cosas,
tomaría nota con reconocimiento del informe de la Comi-
sión de las Naciones Unidas para el Derecho Mercantil
Internacional sobre la labor realizada en su 29º período de
sesiones, tomaría nota con satisfacción de que la Comisión
ha concluido la redacción de la Ley Modelo sobre Comercio
Electrónico y la ha aprobado, encomiaría a la Comisión por
haber terminado las Notas sobre la organización del proceso
arbitral, expresaría su reconocimiento por los progresos
alcanzados por la Comisión en su labor relativa al finan-
ciamiento mediante efectos por cobrar y la insolvencia
transfronteriza, y celebraría la decisión de la Comisión de
pedir a la Secretaría que inicie la preparación de una guía
legislativa sobre proyectos de construcción-explotación-
traspaso.

La Asamblea reafirmaría la importancia, en particular
para los países en desarrollo, de la labor de la Comisión
relativa a la capacitación y la asistencia técnica en materia
de derecho mercantil internacional, y estimaría conveniente
que la Comisión aumentase los esfuerzos de organización de
seminarios y simposios para facilitar esa capacitación y
asistencia técnica. Asimismo, exhortaría a los gobiernos, a
los órganos pertinentes de las Naciones Unidas y a organi-
zaciones, instituciones y particulares a que hiciesen contri-
buciones voluntarias al Fondo Fiduciario para la concesión
de asistencia para gastos de viaje a países en desarrollo que
sean miembros de la Comisión, y decidiría incluir el Fondo
Fiduciario para Simposios y el Fondo Fiduciario para la
concesión de asistencia para gastos de viaje en la lista de
fondos y programas que se examinan en la Conferencia de
las Naciones Unidas sobre Promesas de Contribuciones para
las Actividades de Desarrollo. Asimismo, la Asamblea
decidiría que se siguiese considerando en la Comisión
Principal competente durante el quincuagésimo primer
período de sesiones de la Asamblea General la posibilidad
de conceder asistencia para gastos de viaje a los países
menos adelantados que sean miembros de la Comisión.

Por último, destacaría la importancia que tiene para la
unificación y la armonización general del derecho mercantil
internacional la entrada en vigor de los convenios elabora-

dos por la Comisión y, con ese fin, instaría a los Estados
que aún no lo hayan hecho a que considerasen la conve-
niencia de firmar y ratificar esos convenios o de adherirse
a ellos.

De conformidad con la parte dispositiva del proyecto
de resolución II, titulado “Ley Modelo sobre Comercio
Electrónico aprobada por la Comisión de las Naciones
Unidas para el Derecho Mercantil Internacional”, la Asam-
blea General, tras haber expresado su agradecimiento a la
Comisión de las Naciones Unidas para el Derecho Mercantil
Internacional por haber terminado y aprobado la Ley
Modelo sobre Comercio Electrónico, recomendaría que
todos los Estados considerasen de manera favorable la Ley
Modelo cuando promulgasen o revisasen sus leyes y que no
se escatimasen esfuerzos para velar por que la Ley Modelo
fuese ampliamente conocida y estuviese a disposición de
todos.

La Sexta Comisión aprobó los dos proyectos de
resolución sin haberlos sometido a votación, y espero que
la Asamblea pueda hacer lo mismo.

Deseo señalar ahora a la atención de la Asamblea
General el informe de la Sexta Comisión que figura en el
documento A/51/629 y que corresponde al tema 149 del
programa, titulado “Informe del Comité de Relaciones con
el País Anfitrión”. En el párrafo 8 de dicho informe la
Sexta Comisión recomienda a la Asamblea General la
aprobación de un proyecto de resolución.

De conformidad con la parte dispositiva del proyecto
de resolución, la Asamblea General, entre otras disposicio-
nes, aprobaría las recomendaciones y conclusiones del
Comité de Relaciones con el País Anfitrión, pediría al
país anfitrión que siguiese adoptando todas las medidas
necesarias para evitar cualquier injerencia en el funciona-
miento de las misiones, y expresaría su confianza en que los
problemas planteados en las reuniones del Comité han de
seguir resolviéndose en un espíritu de cooperación y de
conformidad con el derecho internacional. Tomaría nota con
reconocimiento de los esfuerzos del Comité, que han
contribuido a reducir el monto de las deudas del personal
diplomático, subrayaría que el endeudamiento existente
sigue siendo una causa importante de preocupación para las
Naciones Unidas, y acogería con beneplácito los esfuerzos
del Comité encaminados a determinar programas de aten-
ción de la salud económicos para la comunidad diplomática.

Por otra parte, la Asamblea observaría con satisfacción
las medidas adoptadas por el país anfitrión en el aeropuerto
John F. Kennedy en relación con ventanillas especiales para
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los miembros de la comunidad de las Naciones Unidas e
instaría al país anfitrión a que siguiese tomando medidas
adecuadas al respecto para velar por la aplicación de esos
procedimientos.

La Sexta Comisión aprobó el proyecto de resolución
sin haberlo sometido a votación, y espero que la Asamblea
proceda de la misma manera.

Paso ahora al documento A/51/630, es decir, el in-
forme de la Sexta Comisión sobre el tema 150 del progra-
ma, titulado “Informe del Comité Especial de la Carta de
las Naciones Unidas y del fortalecimiento del papel de la
Organización”. En el párrafo 14 de dicho informe figuran
los dos proyectos de resolución que la Sexta Comisión
recomienda a la Asamblea General para su aprobación.

De conformidad con la parte dispositiva del proyecto
de resolución I, titulado “Aplicación de las disposiciones de
la Carta de las Naciones Unidas relativas a la asistencia a
terceros Estados afectados por la aplicación de sanciones”,
la Asamblea General, entre otras disposiciones, subrayaría
la importancia de que se celebrasen lo antes posible consul-
tas conforme al Artículo 50 de la Carta de las Naciones
Unidas con los terceros Estados que afrontasen problemas
económicos especiales como resultado de la aplicación de
sanciones, e invitaría al Consejo de Seguridad a que consi-
derase la posibilidad de establecer nuevos mecanismos y
procedimientos para celebrar esas consultas.

La Asamblea pediría al Secretario General que dispu-
siese lo necesario para que las dependencias competentes de
la Secretaría estableciesen la capacidad y las modalidades
requeridas para proporcionar mejor información y evalua-
ciones rápidas al Consejo de Seguridad acerca de los efectos
reales o posibles de las sanciones para los terceros Estados
que invocaren el Artículo 50 de la Carta, y pediría al
Secretario General que siguiese tratando de establecer una
posible metodología para evaluar las consecuencias adversas
que se hubiesen producido efectivamente para los terceros
Estados de resultas de la aplicación de medidas preventivas
o coercitivas.

La Asamblea invitaría a las organizaciones del sistema
de las Naciones Unidas, las instituciones financieras inter-
nacionales, otras organizaciones internacionales, las organi-
zaciones regionales y los Estados Miembros a que continua-
sen abordando de manera más concreta y directa, según
procediese, los problemas económicos especiales de los
terceros Estados afectados por las sanciones impuestas en
virtud del Capítulo VII de la Carta. Pediría al Comité
Especial de la Carta de las Naciones Unidas y del fortaleci-
miento del papel de la Organización que continuase exami-
nando con carácter prioritario esta cuestión y pediría al
Secretario General que, en el quincuagésimo segundo
período de sesiones, le presentase un informe sobre la
aplicación de la resolución propuesta.

El segundo proyecto de resolución relativo al tema 150
del programa se titula “Informe del Comité Especial de la
Carta de las Naciones Unidas y del fortalecimiento del
papel de la Organización”. En su parte dispositiva, entre
otras cosas, la Asamblea General decidiría que el Comité
Especial celebrase su próximo período de sesiones del 27 de
enero al 7 de febrero de 1997. Pediría al Comité que
examinara todas las propuestas relativas a la cuestión del
mantenimiento de la paz y la seguridad internacionales en
todos sus aspectos a fin de fortalecer el papel de las Nacio-
nes Unidas; que continuara examinando con carácter priori-
tario la cuestión de la aplicación de las disposiciones de la
Carta relativas a la asistencia a terceros Estados afectados
por la aplicación de sanciones de conformidad con el
Capítulo VII de la Carta; que continuara su labor sobre la
cuestión del arreglo pacífico de controversias entre Estados,
y que siguiera examinando las propuestas relativas al
Consejo de Administración Fiduciaria.

Asimismo, la Asamblea pediría al Secretario General
que acelerara la preparación y publicación de losSuplemen-
tos del Repertorio de la práctica seguida por el Consejo de
Seguridady el Repertorio de la práctica seguida por los
órganos de las Naciones Unidasy le presentara un informe
sobre los avances logrados en la materia antes de su quin-
cuagésimo segundo período de sesiones. La Asamblea
invitaría al Comité Especial a que, en su período de sesio-
nes de 1997, continuara determinando las nuevas cuestiones
que habrá de examinar en su futura labor con el fin de
contribuir a la revitalización de la labor de las Naciones
Unidas y a que estudiara la forma de ofrecer asistencia a los
grupos de trabajo de la Asamblea General en la materia y,
en este contexto, estudiara los medios de mejorar la coor-
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dinación entre el Comité Especial y otros grupos de trabajo
que se ocupan de la reforma de la Organización, inclusive
el papel del Presidente del Comité Especial a esos efectos.

La Sexta Comisión aprobó los dos proyectos de
resolución relativos a este tema del programa sin someterlos
a votación; y espero que la Asamblea pueda hacer lo
propio.

El tema 151 del programa se titula “Medidas para
eliminar el terrorismo internacional”. El informe correspon-
diente de la Sexta Comisión figura en el documento
A/51/631. El proyecto de resolución que la Sexta Comisión
recomienda a la Asamblea General para su aprobación
figura en el párrafo 11 del informe.

En la parte I del proyecto de resolución, la Asamblea
General condenaría enérgicamente todos los actos, métodos
y prácticas terroristas, reiterando que los actos criminales
con fines políticos concebidos o planeados para provocar un
estado de terror en la población en general, en un grupo de
personas o en personas determinadas son injustificables en
todas las circunstancias, y exhortaría a todos los Estados a
que adoptasen nuevas medidas para prevenir el terrorismo
y fortalecer la cooperación internacional en la lucha contra
el terrorismo.

Asimismo, la Asamblea General exhortaría a todos los
Estados a que, con el fin de mejorar la aplicación eficiente
de los instrumentos jurídicos pertinentes, intensificaran, en
la medida que corresponda, el intercambio de información
acerca de hechos relacionados con el terrorismo y, al
hacerlo, evitaran la difusión de información inexacta o que
no se hubiese verificado. Reiteraría su exhortación a todos
los Estados a que se abstuviesen de la financiación y el
estímulo de las actividades terroristas, de la capacitación
para el terrorismo o del apoyo al terrorismo por otros
medios. La Asamblea instaría a todos los Estados que aún
no lo hubiesen hecho a que considerasen, como cuestión
prioritaria, la posibilidad de hacerse partes en los convenios
existentes para la eliminación del terrorismo internacional.

En la parte II del proyecto de resolución, la Asamblea
General reafirmaría la Declaración sobre medidas para
eliminar el terrorismo internacional, que figura en el anexo
de la resolución 49/60, y aprobaría la Declaración comple-
mentaria de la Declaración de 1994, cuyo texto figura en el
anexo del proyecto de resolución.

En la parte III del proyecto de resolución, la Asamblea
establecería un Comité Especial con el objeto de que
elaborase un convenio internacional para la represión de los

atentados terroristas cometidos con bombas y, posterior-
mente, un convenio internacional para la represión de los
actos de terrorismo nuclear a fin de complementar los
instrumentos internacionales vigentes conexos. El Comité
Especial estudiaría más adelante medios de desarrollar más
un marco jurídico amplio de convenciones relativas al
terrorismo internacional.

En la parte III, la Asamblea decidiría además que el
Comité Especial se reuniese del 24 de febrero al 7 de marzo
de 1997 con el fin de preparar el texto de un proyecto de
convenio internacional para la represión de los atentados
terroristas cometidos con bombas y recomendaría que su
labor prosiguiese durante el quincuagésimo segundo período
de sesiones de la Asamblea General, del 22 de septiembre
al 3 de octubre de 1997, en el marco de un grupo de trabajo
de la Sexta Comisión. Además recomendaría que el Comité
Especial se reuniese en 1998 para que continuara su labor.

La Sexta Comisión aprobó el proyecto de resolución
sin someterlo a votación, y espero que la Asamblea pueda
hacer lo propio.

Por último, deseo señalar a la atención de la Asamblea
el informe de la Sexta Comisión que figura en el documento
A/51/632, relativo al tema 152 del programa, titulado
“Desarrollo progresivo de los principios y normas del
derecho internacional relativos al nuevo orden económico
internacional”. El proyecto de decisión que la Sexta Comi-
sión recomienda a la Asamblea General para su aprobación
figura en el párrafo 6 del informe. De conformidad con el
proyecto de decisión, la Asamblea General decidiría reanu-
dar el examen de los aspectos jurídicos de las relaciones
económicas internacionales en su quincuagésimo quinto
período de sesiones e incluir en el programa provisional de
ese período de sesiones el tema titulado “Desarrollo progre-
sivo de los principios y normas del derecho internacional
relativos al nuevo orden económico internacional”. La Sexta
Comisión aprobó el proyecto de decisión sin someterlo a
votación, y espero que la Asamblea pueda hacer lo propio.

Antes de concluir, deseo también señalar a la atención
de los miembros dos cuestiones adicionales. La primera se
refiere al tema 120 del programa, titulado “Gestión de
los recursos humanos”, que la Asamblea General asignó a
la Quinta Comisión en el entendido de que la Sexta Comi-
sión examinaría las consecuencias jurídicas de las propues-
tas realizadas por el Secretario General en sus informes
sobre la reforma del sistema interno de administración de
justicia en la Secretaría. Tras la petición de la Asamblea, la
Sexta Comisión examinó esta cuestión al comienzo de su
período de sesiones, en su 7ª y 9ª sesiones, el 30 de sep-
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tiembre y el 1º de octubre de 1996. El Presidente de la
Sexta Comisión dirigió al Presidente de la Asamblea Gene-
ral una carta de fecha 12 de noviembre de 1996, en la que
adjuntaba un comunicado de la Sexta Comisión relativo a
las consecuencias jurídicas de la reforma del sistema interno
de administración de justicia en la Secretaría. El texto de la
carta y el del comunicado figuran en el documento
A/C.6/51/7.

También deseo señalar a la atención de la Asamblea el
tema 114 del programa, relativo a la planificación de
programas. En una carta de fecha 26 de septiembre de 1996
dirigida al Presidente de la Sexta Comisión, el Presidente de
la Quinta Comisión solicitó la opinión de la Sexta Comisión
sobre el programa 4 (Asuntos jurídicos) del proyecto de
plan de mediano plazo para el período 1998-2001. Habiendo
señalado este asunto a la atención de la Sexta Comisión y
sus diversos grupos regionales, el Presidente de la Sexta
Comisión, en una carta de fecha 12 de noviembre de 1996
dirigida al Presidente de la Asamblea General, transmitió a
la Quinta Comisión las opiniones que se le comunicaron.
Dicha carta y las opiniones a las que me he referido figuran
en los documentos A/C.6/51/8/Add.1.

Esto concluye la presentación de los temas del progra-
ma asignados a la Sexta Comisión. Deseo dar las gracias
sinceramente a la Sexta Comisión por el honor que ha
hecho a mi país, el Camerún, al Grupo de Estados de
África, que apoyó mi candidatura, y a mímisma al haberme
elegido Relatora de la Comisión.

Señor Presidente: También deseo darles las gracias a
usted y a los demás miembros de la Mesa de la Asamblea
General en su quincuagésimo primer período de sesiones
por la ayuda que han prestado a la Sexta Comisión durante
todo el período de sesiones. Asimismo, deseo dar las
gracias al Presidente de la Sexta Comisión, Sr. Ramón
Escovar-Salom, y a los Vicepresidentes, Sra. Felicity Jane
Wong y Sr. Dumitru Mazilu. También doy las gracias a los
Presidentes de los Grupos de Trabajo y a los coordinadores
de las consultas oficiosas sobre los diversos proyectos de
resolución, cuyos esfuerzos incansables facilitaron nuestra
labor. Igualmente, deseo dar las gracias al Sr. Roy Lee,
Secretario de la Sexta Comisión, y a todo el equipo de la
Secretaría por su contribución a la preparación de estos
informes.

Por último, deseo expresar mi aprecio a todos mis
amigos, que me dieron constantemente su apoyo y aliento.

El Presidente (interpretación del inglés):Si no se
presentan propuestas en relación con el artículo 66 del
reglamento, entenderé que la Asamblea General decide no

examinar los informes de la Sexta Comisión que tiene ante
sí hoy.

Así queda acordado.

El Presidente(interpretación del inglés): Por lo tanto,
las declaraciones se limitarán a explicaciones de voto.

Las delegaciones han dejado en claro en la Sexta
Comisión su posición en relación con las recomendaciones
de la Comisión, y dichas posiciones han quedado reflejadas
en las actas oficiales pertinentes.

Me permito recordar a los Miembros que con arreglo
al párrafo 7 de la decisión 34/401, la Asamblea General
acordó que

“Cuando el mismo proyecto de resolución se
examine en una Comisión Principal y en sesión plena-
ria, las delegaciones, en la medida de lo posible,
explicarán su voto una sola vez, ya sea en la Comisión
o en sesión plenaria, a menos que voten de distinta
manera en cada una de ellas”.

Me permito también recordar a las delegaciones que
las explicaciones de voto se limitarán a 10 minutos y que
deberán realizarlas desde su asiento.

Antes de comenzar a adoptar decisiones sobre las
recomendaciones que figuran en los informes de la Sexta
Comisión, deseo informar a los representantes de que
adoptaremos las decisiones de la misma forma en que lo
hizo la Sexta Comisión, con excepción de los casos en que
las delegaciones hayan informado a la Secretaría de lo
contrario.

Asimismo, cabe esperar que aprobemos sin proceder
a votación las recomendaciones que la Sexta Comisión
aprobó sin proceder a votación.

Tema 142 del programa

Estado de los Protocolos adicionales a los Convenios
de Ginebra de 1949, relativos a la protección de las
víctimas de los conflictos armados

Informe de la Sexta Comisión (A/51/622)

El Presidente (interpretación del inglés): Ahora la
Asamblea adoptará una decisión sobre el proyecto de
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resolución que la Sexta Comisión recomienda en el párrafo
8 de su informe.

La Sexta Comisión aprobó el proyecto de resolución
sin que se procediera a votación. ¿Puedo entender que la
Asamblea General desea hacer lo mismo?

Queda aprobado el proyecto de resolución(resolución
51/155).

El Presidente (interpretación del inglés): ¿Puedo
entender que la Asamblea General desea concluir su examen
del tema 142 del programa?

Así queda acordado.

Tema 143 del programa

Consideración de medidas eficaces para aumentar
la protección y la seguridad de las misiones y
los representantes diplomáticos y consulares

Informe de la Sexta Comisión (A/51/623)

El Presidente (interpretación del inglés): Ahora la
Asamblea adoptará una decisión sobre el proyecto de
resolución que la Sexta Comisión recomienda en el párrafo
8 de su informe.

La Sexta Comisión aprobó el proyecto de resolución
sin que se procediera a votación. ¿Puedo entender que la
Asamblea General desea hacer lo mismo?

Queda aprobado el proyecto de resolución(resolución
51/156).

El Presidente (interpretación del inglés): ¿Puedo
entender que la Asamblea General desea concluir su examen
del tema 143 del programa?

Así queda acordado.

Tema 145 del programa

Decenio de las Naciones Unidas para el Derecho
Internacional

Informe de la Sexta Comisión (A/51/625)

El Presidente (interpretación del inglés): Ahora la
Asamblea adoptará una decisión sobre el proyecto de
resolución que la Sexta Comisión recomienda en el párrafo
15 de su informe.

La Sexta Comisión aprobó el proyecto de resolución
I, titulado “Decenio de las Naciones Unidas para el Derecho
Internacional”, sin que se procediera a votación. ¿Puedo
entender que la Asamblea General desea hacer lo mismo?

Queda aprobado el proyecto de resolución I(resolu-
ción 51/157).

El Presidente (interpretación del inglés): La Sexta
Comisión aprobó el proyecto de resolución II, titulado
“Base electrónica de datos sobre tratados”, sin que se
procediera a votación. ¿Puedo entender que la Asamblea
General desea hacer lo mismo?

Queda aprobado el proyecto de resolución II(resolu-
ción 51/158).

El Presidente (interpretación del inglés): La Sexta
Comisión aprobó el proyecto de resolución III titulado,
“Actividades que se realizarán en 1999 con motivo del
centenario de la primera Conferencia Internacional de la Paz
y de la clausura del Decenio de las Naciones Unidas para
el Derecho Internacional”, sin que se procediera a votación.
¿Puedo entender que la Asamblea desea hacer lo mismo?

Queda aprobado el proyecto de resolución III(resolu-
ción 51/159).

El Presidente (interpretación del inglés): ¿Puedo
entender que la Asamblea General desea concluir su examen
del tema 145 del programa?

Así queda acordado.

El Sr. Mabilangan (Filipinas), Vicepresidente, ocupa
la Presidencia.

Tema 146 del programa

Informe de la Comisión de Derecho Internacional
sobre la labor realizada en su 48º período de sesiones

Informe de la Sexta Comisión (A/51/626)

El Presidente interino (interpretación del inglés):
Ahora la Asamblea adoptará una decisión sobre el proyecto
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de resolución que la Sexta Comisión recomienda en el
párrafo 8 de su informe.

La Sexta Comisión aprobó el proyecto de resolución
sin que se procediera a votación. ¿Puedo entender que la
Asamblea desea hacer lo mismo?

Queda aprobado el proyecto de resolución(resolución
51/160).

El Presidente interino (interpretación del inglés):
¿Puedo entender que la Asamblea General desea concluir su
examen del tema 146 del programa?

Así queda acordado.

Tema 148 del programa

Informe de la Comisión de las Naciones Unidas para
el Derecho Mercantil Internacional sobre la labor
realizada en su 29º período de sesiones

Informe de la Sexta Comisión (A/51/628)

El Presidente interino (interpretación del inglés): La
Asamblea adoptará ahora una decisión sobre los dos pro-
yectos de resolución que la Sexta Comisión recomienda en
el párrafo 10 de su informe.

La Sexta Comisión aprobó el proyecto de resolución I,
titulado “Informe de la Comisión de las Naciones Unidas
para el Derecho Mercantil Internacional sobre la labor
realizada en su 29º período de sesiones”, sin que se
procediera a votación. ¿Puedo entender que la Asamblea
desea hacer lo mismo?

Queda aprobado el proyecto de resolución I(resolu-
ción 51/161).

El Presidente interino (interpretación del inglés): El
proyecto de resolución II se titula “Ley Modelo sobre
Comercio Electrónico aprobada por la Comisión de las
Naciones Unidas para el Derecho Mercantil Internacional”.

La Sexta Comisión aprobó el proyecto de resolución
II sin que se procediera a votación. ¿Puedo entender que la
Asamblea desea hacer lo mismo?

Queda aprobado el proyecto de resolución II(resolu-
ción 51/162).

El Presidente interino (interpretación del inglés):
¿Puedo entender que la Asamblea General desea concluir su
examen del tema 148 del programa?

Así queda acordado.

Tema 149 del programa

Informe del Comité de Relaciones con el País
Anfitrión

Informe de la Sexta Comisión (A/51/629)

El Presidente interino (interpretación del inglés):
Ahora la Asamblea adoptará una decisión sobre el proyecto
de resolución que la Sexta Comisión recomienda en el
párrafo 8 de su informe.

La Sexta Comisión aprobó el proyecto de resolución
sin que se procediera a votación. ¿Puedo entender que la
Asamblea desea hacer lo mismo?

Queda aprobado el proyecto de resolución(resolución
51/163).

El Presidente interino (interpretación del inglés):
¿Puedo entender que la Asamblea General desea concluir su
examen del tema 149 del programa?

Así queda acordado.

Tema 152 del programa

Desarrollo progresivo de los principios y normas del
derecho internacional relativos al nuevo orden
económico internacional

Informe de la Sexta Comisión (A/51/632)

El Presidente interino (interpretación del inglés): A
continuación la Asamblea va a tomar una decisión sobre el
proyecto de decisión que recomienda la Sexta Comisión en
el párrafo 6 de su informe.

La Sexta Comisión aprobó el proyecto de decisión sin
someterlo a votación. ¿Puedo considerar que la Asamblea
desea hacer lo mismo?

Queda aprobado el proyecto de decisión.
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El Presidente interino (interpretación del inglés):
¿Puedo entender que la Asamblea General desea concluir
el examen del tema 152 del programa?

Así queda acordado.

Tema 56 del programa

La situación en Bosnia y Herzegovina

Proyecto de resolución (A/51/L.62)

Sr. Hoey (Irlanda) (interpretación del inglés): Tengo
el honor de hablar en nombre de la Unión Europea. A esta
declaración se suman los siguientes países asociados:
Bulgaria, Chipre, República Checa, Estonia, Hungría,
Letonia, Lituania, Polonia, Rumania, Eslovaquia y
Eslovenia. Islandia y Noruega también se suman a esta
declaración.

La situación en Bosnia y Herzegovina ha cambiado
enormemente en los dos años transcurridos desde que
la Asamblea General examinó por última vez este tema.
La guerra ha terminado, se han celebrado elecciones,
se están estableciendo instituciones comunes y, con el regre-
so de la paz, puede comenzar el proceso de reconstrucción
y reconciliación. Está finalizando el primer año de la aplica-
ción del Acuerdo de Paz para Bosnia y Herzegovina, y
ahora comenzamos la etapa de consolidación del proceso de
paz en la ex Yugoslavia.

Aprovechando los logros de los dos últimos meses,
el mes pasado en París y hace dos semanas en la Conferen-
cia de Londres sobre la Aplicación del Acuerdo de Paz se
tomaron decisiones orientadas a consolidar la paz y
promover la reconciliación y la regeneración económica,
política y social con el fin de que Bosnia y Herzegovina
recupere la salud y la prosperidad económicas y pueda
ocupar el lugar que le corresponde en la región y en
Europa. Estos importantes objetivos van a exigir el
compromiso pleno de los líderes de Bosnia y Herzegovina
y, en el futuro inmediato, el apoyo de la comunidad inter-
nacional. Este último sólo se puede dar si las autoridades de
Bosnia y Herzegovina, a todos los niveles, se comprometen
de verdad a tomar todas las medidas necesarias para lograr
el funcionamiento de un Estado multiétnico con institucio-
nes que cuenten con el apoyo y la confianza de todos sus
ciudadanos.

Al pensar en un futuro más prometedor y esperanzador
para Bosnia y Herzegovina, la Unión Europea quiere rendir
homenaje a todos los hombres y mujeres de la comunidad
internacional que han contribuido de forma tan importante
a acercarnos a este nuevo horizonte. Reconocemos la labor
abnegada del Alto Representante y de su equipo, de la
Fuerza Militar Multinacional de Aplicación del Acuerdo de
Paz (IFOR) y de la Fuerza Internacional de Policía (IPTF)
de las Naciones Unidas. La celebración de elecciones el 14
de septiembre y el hecho de que se celebraran en gran
medida de forma digna y pacífica son pasos importantes en
el proceso de paz. Queremos agradecer el papel crucial que
desempeñó la Organización para la Seguridad y la
Cooperación en Europa (OSCE) en la supervisión del
proceso electoral. También celebramos el acuerdo de las
partes en el sentido de que debe prorrogarse el mandato
electoral de la misión de la OSCE para que pueda super-
visar la preparación y celebración de las elecciones
municipales que están previstas para el año próximo.

La Unión Europea celebra también el hecho de que la
semana pasada, el 12 de diciembre, el Consejo de Seguridad
haya aprobado la resolución 1088 (1996), mediante la que
se autoriza el establecimiento de una Fuerza de Estabi-
lización multinacional (SFOR) como sucesora legal de la
IFOR.

La Unión Europea quiere recordar a los numerosos
civiles que murieron como víctimas inocentes de una
violencia brutal y terrible, así como a los heridos, muchos
de los cuales sufrirán mucho durante el resto de su vida.
También recordamos a los miembros del personal que
murieron mientras prestaban servicios como miembros de
las operaciones de las Naciones Unidas de mantenimiento
de la paz. El mejor servicio que podemos prestar a las
víctimas de la guerra es abordar sus causas de tal manera
que no pueda volver nunca el horror de la violencia. Ese
debe ser ahora el objetivo del nuevo Gobierno de Bosnia y
Herzegovina, con el apoyo de la comunidad internacional.

La Unión Europea y muchos de los Estados que se han
sumado a esta declaración están desempeñando una función
plena y activa en la aplicación militar y civil del Acuerdo
de Paz en Bosnia y Herzegovina. Reiteramos nuestro deseo
de ayudar, mediante todos los medios a nuestra disposición,
a la consolidación de la paz y al logro de una estabilidad
sostenible en la región. Esto se ha estipulado claramente en
la Declaración que los Jefes de Estado y de Gobierno de la
Unión Europea aprobaron en el Consejo Europeo en Dublín
el 14 de diciembre.
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La Unión Europea puede hacer una contribución
especial al proceso de estabilización y recuperación econó-
mica merced al desarrollo de relaciones con todos los países
de la región en un marco que fomente la democracia, el
imperio del derecho, mayores niveles en materia de
derechos humanos y de las minorías, la transformación
hacia economías de mercado y una mayor cooperación entre
esos países.

Sin embargo, un principio fundamental de nuestro
enfoque radica en que el Acuerdo de Paz firmado en París
en diciembre del año pasado sigue siendo válido y operacio-
nal. Lo mismo se aplica al Acuerdo Básico sobre la región
de Eslavonia Oriental, Baranja y Srijem Occidental y a los
Acuerdos de Washington sobre la Federación de Bosnia y
Herzegovina. Igualmente importante es que las partes en
Bosnia y Herzegovina, en la República de Croacia y en la
República Federativa de Yugoslavia sean plenamente
conscientes de que su comportamiento tendrá un efecto
directo en sus relaciones con la comunidad internacional.

La Unión Europea insta a todas las partes a que
trabajen juntas para garantizar la plena aplicación de la
Constitución de Bosnia y Herzegovina y, en particular, para
garantizar que las estructuras gubernamentales funcionen
plenamente a todos los niveles, a fin de que los organismos
internacionales que se han ocupado de ellos hasta ahora
puedan transferir la responsabilidad de su funcionamiento.
El establecimiento en Bosnia y Herzegovina de una econo-
mía de mercado, basada en el respeto al libre mercado y a
los principios de comercio abierto, permitirá que el país
reduzca su dependencia de la ayuda internacional y contri-
buirá a estimular el entorno económico.

Acogemos con beneplácito el progreso logrado en el
establecimiento de la libertad de circulación entre las
entidades desde la firma del Acuerdo de Paz. Sin embargo,
todavía se pueden realizar muchas mejoras. Los incidentes
de intimidación y hostigamiento siguen alimentando la
sensación de inseguridad y de desconfianza de mucha gente.
A menos que se tomen medidas urgentes para reducir los
episodios de enfrentamiento entre los grupos étnicos —que
a menudo son violentos y en algunos casos han causado la
muerte de personas inocentes—, no se logrará el necesario
progreso para facilitar el retorno voluntario y seguro de los
refugiados. A su vez, esto no puede sino contribuir a
aumentar el sentimiento de enajenación que sienten muchos
refugiados y personas desplazadas, con lo cual aumenta la
división étnica que se ha hecho más profunda con los cuatro
años de guerra.

La repatriación voluntaria y la reintegración de los
refugiados y las personas desplazadas en condiciones de
seguridad y dignidad siguen siendo un elemento fundamen-
tal del Acuerdo de Paz. A este respecto, pedimos a todas las
partes que colaboren plenamente con la Oficina del Alto
Comisionado de las Naciones Unidas para los Refugiados
(ACNUR). Además de la grave escasez de viviendas y el
consiguiente esfuerzo que se necesita en materia de recons-
trucción de viviendas, sigue existiendo una serie de obs-
táculos políticos, en particular las violaciones de los dere-
chos de propiedad. A menos que las partes interesadas
tomen medidas inmediatas, tales como la eliminación de las
barreras administrativas y jurídicas, una de las disposiciones
más importantes del Acuerdo de Paz seguirá sin cumplirse,
lo que tendrá consecuencias políticas y económicas graves
para el futuro de Bosnia y Herzegovina. La Unión Europea
ha recalcado repetidamente que sin un aumento considerable
del número de personas que regresan a sus hogares de
origen, puede hacerse permanente el movimiento inacep-
table hacia la institucionalización de la separación étnica.

La Unión Europea considera que una prioridad clave
para los próximos dos años es el respeto pleno de los
derechos humanos y los derechos de las minorías, y pide a
todas las partes que cooperen con los organismos de vigi-
lancia de los derechos humanos. De lo contrario, se estarán
negando los derechos humanos básicos y las libertades
fundamentales de los pueblos de Bosnia y Herzegovina,
incluidos los derechos de las personas pertenecientes a
minorías, con grandes perjuicios a largo plazo para el
objetivo de un Estado multiétnico.

La Unión Europea reitera su firme apoyo a la labor del
Tribunal Internacional para la ex Yugoslavia. Reafirma la
importancia que atribuye a una colaboración mucho mayor
de todas las partes con el Tribunal en sus esfuerzos por
llevar ante la justicia a los criminales de guerra. Las partes
deben cumplir los compromisos que asumieron de perseguir
a los responsables de esos crímenes y entregar a los
sospechosos acusados.

Si bien acogemos con beneplácito las medidas positi-
vas adoptadas durante 1996 hacia la normalización de las
relaciones entre las ex repúblicas yugoslavas —incluido el
caso más reciente, entre Bosnia y Herzegovina y la Repú-
blica Federativa de Yugoslavia—, la Unión Europea sigue
atribuyendo gran importancia a la solución de los problemas
pendientes relativos a los bienes de la ex República
Federativa Socialista de Yugoslavia. En este sentido, la
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Unión Europea apoya plenamente la continuación de las
actividades del grupo de trabajo sobre cuestiones de
sucesión y espera que los cinco Estados sucesores colaboren
plenamente en los esfuerzos por resolver esos problemas.

La Unión Europea espera que los dos próximos años
sean un período de consolidación de la paz, la democracia
y la sociedad civil en Bosnia y Herzegovina. Ya ha confir-
mado su voluntad de contribuir a ese objetivo y a larecupe-
ración económica de la región mediante el desarrollo de
relaciones contractuales con los países de la ex Yugoslavia,
teniendo en cuenta los principios fundamentales que deben
regir esas relaciones.

Sr. Chowdhury (Bangladesh) (interpretación del
inglés): Es un placer para mi delegación aprovechar la
oportunidad de participar en este debate sobre el tema
titulado “La situación en Bosnia y Herzegovina”. Este
debate permite que esta Asamblea evalúe el progreso
logrado hasta ahora en la aplicación del Acuerdo Marco
General de Paz en Bosnia y Herzegovina. También lanza el
mensaje apropiado acerca del constante interés de la comu-
nidad internacional en promover cambios constructivos en
Bosnia y Herzegovina.

Si bien el Acuerdo de Paz de Dayton sentó una base
constructiva para la cesación de las hostilidades armadas y
para la creación de un clima propicio para la formación de
una estructura del Estado duradera y estable en Bosnia y
Herzegovina, queda mucho por hacer para que los buenos
deseos de la comunidad internacional se conviertan en una
realidad viable. Es alentador observar que, de conformidad
con las disposiciones del Acuerdo de Paz, en septiembre
pasado se celebraron elecciones para las instituciones
nacionales. Se trató verdaderamente de un paso deseable en
la dirección correcta. Es cierto que las circunstancias que
precedieron a las elecciones no siempre estuvieron al nivel
deseable. No obstante, prevaleció la determinación del
pueblo bosnio de derrotar a las fuerzas del desorden, y las
elecciones tuvieron un resultado aceptable.

Encomiamos la determinación, la sinceridad y los
arduos esfuerzos del pueblo de Bosnia y Herzegovina para
lograr ese objetivo. El firme apoyo de la comunidad inter-
nacional también desempeñó un papel crucial en el éxito de
ese acontecimiento tan importante. Nos alientan los enco-
miables esfuerzos del Gobierno bosnio para encontrar un
terreno común en el que todas las partes trabajen juntas
hacia el establecimiento de instituciones comunes y hacia un
futuro común mediante la plena aplicación de los elementos
del Acuerdo de Paz.

No obstante, la situación en Bosnia y Herzegovina
dista mucho de ser la que deseamos. A pesar de los repeti-
dos esfuerzos, las diferencias en la manera de entender la
naturaleza, la composición y el alcance de las instituciones
nacionales no han desaparecido aún. Hay firmes lealtades
étnicas que definen el enfoque de cada comunidad, lo que
obstaculiza la durabilidad de las estructuras estatales. Se
crean deliberadamente circunstancias para desalentar a los
refugiados y personas desplazadas que desean retornar a sus
hogares y ciudades. Los informes recientes sobre la des-
trucción de viviendas en algunos territorios en manos de los
serbios reflejan decididamente un panorama negativo. Se
nos dice que son resultado de una acción orquestada para
asustar a los refugiados y personas desplazadas para que
abandonen sus hogares. No se debe olvidar que ninguna
solución política sobrevivirá en Bosnia y Herzegovina si no
se permite que la gente regrese a sus comunidades y ejerza
su derecho a decidir el futuro de Bosnia y Herzegovina. La
confianza sólo puede restablecerse mediante el contacto y
las relaciones productivas entre los pueblos de la
Federación.

La rápida terminación de los juicios a los criminales de
guerra es otra prueba fundamental para la restauración de la
normalidad en Bosnia y Herzegovina. Estamos desilu-
sionados por el ritmo lento de los juicios a los criminales
que ya han sido acusados. Lo que es más inquietante es el
hecho de que algunos de los criminales conocidos obtengan
protección y apoyo de índole política de algunas de las
partes involucradas en el conflicto de Bosnia.

El reciente informe anual del Tribunal Internacional
para el enjuiciamiento de los presuntos responsables de las
violaciones graves del derecho internacional humanitario
cometidas en el territorio de la ex Yugoslavia desde 1991
demuestra claramente que la labor del Tribunal se ve
demorada por la falta de cooperación de algunas de las
partes. Exigimos que todas las partes cumplan con sus
compromisos a este respecto. Debe recordarse que el éxito
del Tribunal en la realización de su labor no sólo es una
prioridad jurídica sino que también, en gran medida,
definirá la actitud que la comunidad internacional asumirá
en el futuro frente al tratamiento de las violaciones de los
derechos humanos y el derecho humanitario.

El éxito de este proceso también es fundamental para
el desarrollo futuro de los acontecimientos en Bosnia y
Herzegovina y en el mundo entero. Por lo tanto, nos cor-
responde a todos brindar pleno apoyo, con inclusión del
apoyo financiero y moral, para que el Tribunal realice la
tarea que se le ha encomendado. En lo que se refiere a
Bangladesh, estamos dispuestos no sólo a ofrecer nuestros
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servicios jurídicos para el juzgamiento de los criminales de
guerra, sino también a prestar servicios jurídicos al Gobier-
no de Bosnia sobre cuestiones relativas a la sucesión de los
Estados.

A pesar del hecho de que las hostilidades armadas
sobre el terreno han disminuido, el progreso en otras cues-
tiones militares conexas, sobre todo en la reducción de los
armamentos en la región, ha seguido siendo limitado.
Creemos que el cumplimiento escrupuloso del Acuerdo
sobre control de armamentos a nivel subregional podría
servir como una medida eficaz de consolidación de la
confianza entre todas las partes involucradas en este con-
flicto. El apoyo de las organizaciones regionales y de la
comunidad internacional en lo que se refiere a la verifica-
ción y el cumplimiento de las disposiciones del Acuerdo
sería de un valor inmenso. En este sentido, acogemos con
beneplácito las conclusiones de la Conferencia sobre la
Aplicación del Acuerdo de Paz celebrada recientemente en
Londres, en la que todas las partes involucradas reafirmaron
su compromiso con un plan de acción detallado para aplicar
el Acuerdo de Paz. Esperamos que esta medida apoye de
manera adecuada la aplicación de los principios del Plan de
Consolidación Civil, como se convino en París el mes
pasado.

Bangladesh ha apoyado de manera constante la justa
lucha del pueblo de Bosnia y Herzegovina frente a la
agresión más depravada contra su pueblo, su territorio y,
sobre todo, su dignidad. Hemos proporcionado todo el
apoyo militar que podíamos ofrecer dentro del marco de la
Fuerza de Aplicación (IFOR) de las Naciones Unidas.
Seguimos dispuestos a contribuir con apoyo militar al
Gobierno de Bosnia, dentro del marco bilateral, y a los
empeños internacionales por lograr la aplicación de las
disposiciones del Acuerdo de Paz de Dayton. Creemos que
la presencia de la Fuerza internacional ha de contribuir en
gran medida a la estabilización de la situación. En este
contexto, acogemos con beneplácito la reciente decisión de
crear una Fuerza de Estabilización multinacional, con un
mandato similar al de la IFOR, como un esfuerzo positivo
en la dirección correcta.

Bangladesh ha declarado en forma reiterada su política
de mantener una adhesión inquebrantable a toda medida que
tienda a aumentar la capacidad del Gobierno de Bosnia y
Herzegovina de construir una estructura estatal unificada y
concretar las promesas en cuanto a la aplicación de una
política multirracial y democrática. Al tiempo que reitera-
mos nuestro compromiso de contribuir humildemente a la
reconstrucción de Bosnia y Herzegovina, instamos a los
demás a que intensifiquen las medidas colectivas tendientes

a apoyar los empeños del Gobierno de Bosnia en el proceso
de reconstrucción y rehabilitación.

Creemos que esta Asamblea podría complementar de
manera constructiva los esfuerzos del pueblo de Bosnia por
mantener la integridad territorial, la continuidad jurídica y
la soberanía de Bosnia y Herzegovina pronunciándose de
forma categórica sobre este tema. La aprobación de una
resolución orientada hacia el futuro podría ser una medida
constructiva en este sentido. Bangladesh se complace al
sumarse a los otros autores del proyecto de resolución sobre
esta cuestión. Esperamos que este proyecto sea aprobado
con el apoyo más amplio posible de la Asamblea.

Sr. Mohammad (Brunei Darussalam) (interpretación
del inglés): Hace tres meses, nuestro Ministro de Relaciones
Exteriores, al dirigirse a esta Asamblea, nos recordó que la
tragedia de Bosnia es una advertencia. Al mismo tiempo
que evaluamos los acontecimientos recientes con cauto
optimismo, sobre todo en cuanto a la aplicación del Acuer-
do de Paz de Dayton por medio de las elecciones generales
recientes, en Brunei Darussalam seguimos brindando
nuestro firme apoyo al nuevo Gobierno de Bosnia.

Al mismo tiempo, consideramos que esta Asamblea
debería reconocer la medida en la cual los acontecimientos
de los cinco últimos años ponen al descubierto nuestras
propias deficiencias. En este sentido, sugiero que evaluemos
la situación que ahora impera y consideremos las medidas
que puedan contribuir a la reducción o eliminación de tales
deficiencias. A menos que lo hagamos, las perspectivas
favorables que se observan en la actualidad podrían verse en
peligro.

Al mismo tiempo, si bien mucho se ha hecho para
mejorar la situación general en Bosnia y Herzegovina desde
la firma del Acuerdo de Paz de Dayton, que tuvo lugar el
año pasado, nuestra delegación cree que es necesario hacer
aún más, sobre todo para aliviar los sufrimientos humanos.

A pesar de que el Acuerdo de Paz ha permitido la tan
esperada finalización de la guerra étnica y la cesación de las
hostilidades abiertas entre los grupos étnicos de Bosnia y
Herzegovina y ha impedido que la guerra se extendiese a
otras zonas de los Balcanes, Brunei Darussalam reconoce la
urgente necesidad de que el Acuerdo se aplique en su
integridad.

A pesar de la reciente celebración de elecciones
generales en Bosnia y Herzegovina, no se ha efectuado una
plena aplicación. De hecho, a veces parece que ha habido
menos progreso que el previsto en lo que se refiere a la
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reducción de la tirantez entre las tres principales comunida-
des étnicas de Bosnia. Esta es una cuestión que podría
resolverse con una plena aplicación del Acuerdo.

En la actualidad, parece que las instituciones naciona-
les existen sobre todo en los papeles y que los refugiados
siguen sin poder regresar a sus hogares. Lo que es más
inquietante es que la supuesta partición oficiosa del país es
cada vez más oficial. Esto exige una urgente atención, pues
incrementa el riesgo de un nuevo conflicto militar, sobre
todo tras la retirada de las fuerzas extranjeras.

Por esta razón, pedimos a todas las partes internacio-
nales en el Acuerdo de Paz de Dayton que acepten la
obligación de asegurar la celebración de elecciones munici-
pales libres e imparciales y que todas las partes intervengan
en las instituciones nacionales que se han creado en forma
reciente, como la Presidencia y los tribunales. Creemos que
un aspecto de esta obligación consiste en que las partes en
el Acuerdo colaboren en la investigación de los crímenes de
guerra y en la detención de las personas que ya han sido
acusadas. También esperamos que velen por que los refu-
giados que regresen encuentren lugares seguros donde vivir.
Estas dos medidas han de contribuir de manera importante
a la causa de la unidad nacional.

Por supuesto, hay desafíos prácticos, el mayor de los
cuales es el tratamiento del tema de la reconstrucción y,
sobre todo, de la remoción de minas.

Al recalcar las numerosas medidas que deben adoptar-
se para mantener el impulso de paz en Bosnia y Herzegovi-
na, mi delegación desea expresar su gratitud por la contri-
bución de la comunidad internacional en las operaciones
militares y civiles. También nos complace observar que la
misión de mantenimiento de la paz se ha llevado a cabo con
menos tropiezos que lo que se esperaba hace un año.
Considero que la presencia de estas personas y de ciertos
grupos ha aportado una contribución muy positiva, tanto a
nivel político como sobre el terreno.

En este sentido, mi delegación desea recalcar una vez
más la importancia de que se garantice la aplicación plena,
efectiva, coherente e imparcial del Acuerdo de Paz de
Dayton e instar a la comunidad internacional, y en especial
a los miembros del Consejo de Seguridad de las Naciones
Unidas, a que apoyen todas las medidas destinadas a lograr
la paz y la unidad en Bosnia y Herzegovina.

A esto se vincula nuestra esperanza de que los países
y las instituciones internacionales que brindan apoyo presten
continua atención a la reconstrucción de Bosnia y Her-

zegovina, y de que los que se comprometieron a desem-
bolsar fondos de inmediato para asegurar la conclusión
oportuna de proyectos prioritarios de rehabilitación y
reconstrucción cumplan con ese compromiso.

Al mismo tiempo, la paz y la estabilidad de la región
a largo plazo se verán fortalecidas en gran medida mediante
la creación de una capacidad de legítima defensa digna de
crédito para la Federación. Por consiguiente, el apoyo
internacional para el equipamiento y la capacitación de las
fuerzas armadas de la Federación es un elemento esencial
del Acuerdo de Paz.

La situación es ahora notablemente diferente de la de
hace un año, tanto en lo que respecta a la situación política
como a la situación real sobre el terreno. Sin embargo, pese
a estos acontecimientos positivos aún se requiere el
compromiso de una presencia internacional, tanto militar
como civil, aunque posiblemente con un alcance diferente
de la que está en vigor actualmente. Esto es fundamental
para que no se repita la situación de los cuatro últimos
años. Brunei Darussalam espera que esta cuestión reciba
atención urgente, en especial de los países de la región.

Sr. Barout Saleem(Emiratos Árabes Unidos) (inter-
pretación del árabe): Respecto de la evolución de la situa-
ción en Bosnia y Herzegovina, me sumo a las delegaciones
que, tras analizar la situación, apoyaron los esfuerzos de la
comunidad internacional para fortalecer y estabilizar la
situación en la República. Hace dos semanas, por ejemplo,
se celebró en Londres la Conferencia sobre la Aplicación
del Acuerdo de Paz. Los Emiratos Árabes Unidos acogieron
con beneplácito el Acuerdo de Paz de Dayton, rubricado el
21 de noviembre de 1995, que suscribieron todas las partes
de la región. También apoyamos los esfuerzos conjuntos de
la comunidad internacional y la Organización de la Con-
ferencia Islámica.

Sin embargo, estimamos que para que estos logros se
consoliden debe apoyarse el Acuerdo de Dayton. En otras
palabras, la comunidad internacional debe instar a todas las
partes a crear instituciones comunes y a trabajar en pro de
la democracia, el estado de derecho y el respeto de los
derechos de las minorías, a fin de lograr la paz y la
prosperidad.

La reconstrucción de la infraestructura y el logro de la
prosperidad económica son esenciales para la paz y la
estabilidad en Bosnia y Herzegovina. Pese a los progresos
realizados por los donantes en cuanto al respeto de los
compromisos financieros asumidos en la conferencia minis-
terial celebrada en Bruselas, muchas de estas contribuciones
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aún no se han realizado. Por lo tanto, hay un gran déficit en
la financiación de los programas y proyectos de rehabili-
tación. Los Emiratos Árabes Unidos, que se han compro-
metido a aportar su contribución a Bosnia y Herzegovina,
instan a todas las partes a respetar sus compromisos finan-
cieros para ayudar al pueblo de Bosnia y Herzegovina.
Consideramos que esa asistencia, ya sea internacional o
bilateral, no puede continuar indefinidamente. Necesitamos
la cooperación de las partes interesadas y su compromiso
objetivo e imparcial con los Acuerdos de Paz.

El regreso a sus hogares de muchos refugiados y
personas desplazadas, en especial musulmanes, es impor-
tante. Por cierto, lo contrario sería una violación del Acuer-
do de Dayton y otros acuerdos de paz. Por consiguiente,
recalcamos la importancia de que las partes respeten las
disposiciones sobre el regreso de los refugiados a su propio
territorio con dignidad y con garantías de contar con con-
diciones adecuadas. Debemos adoptar las medidas
necesarias para facilitar el regreso de las personas a sus
hogares. Deben removerse las minas y debe asegurarse la
existencia de condiciones propicias para el regreso de los
refugiados.

Hay dos condiciones esenciales para el establecimiento
de una paz amplia y duradera. Primero, los acusados de
violaciones del derecho internacional deben ser llevados
ante los tribunales pertinentes por motivos humanitarios y
jurídicos. Deseamos recalcar la importancia de que todas las
partes, en especial los dirigentes serbios, cooperen
plenamente con los órganos internacionales pertinentes para
hacer comparecer a todos los presuntos responsables de
violaciones graves del derecho internacional ante el Tribunal
Penal Internacional para la ex Yugoslavia. Segundo, se debe
poner en libertad a miles de detenidos.

Sr. Wisnumurti (Indonesia) (interpretación del
inglés): Desde que, hace un año, se concertó en Dayton el
Acuerdo Marco General de Paz en Bosnia y Herzegovina,
hemos presenciado acontecimientos de gran alcance. Ante
todo, el Acuerdo puso fin a la cruel agresión y a las matan-
zas indiscriminadas y restauró la paz tras cuatro años de
guerra brutal. Bajo la supervisión de la Fuerza de Aplica-
ción (IFOR), establecida de conformidad con ese Acuerdo,
ha estado en vigencia una cesación del fuego. Las partes
beligerantes están separadas a lo largo de las zonas desmili-
tarizadas y las armas pesadas han sido colocadas en zonas
designadas.

Se ha conseguido en gran medida la desmovilización
de las tropas. Las elecciones celebradas en septiembre de
1996, con la participación de más de 2,4 millones de votan-

tes, han traído la democracia al país y han aumentado las
perspectivas de que se establezcan instituciones comunes
multiétnicas. Realmente, estos son éxitos notables para un
país que ha estado amargamente dividido por la guerra.

No podemos olvidar, sin embargo, el hecho de que
Bosnia y Herzegovina sigue siendo un país dividido por
motivos étnicos y está muy lejos de ser una nación unifica-
da compuesta de dos entidades, como se previó en Dayton.
En la Conferencia sobre la Aplicación del Acuerdo de Paz,
celebrada en Londres este mes, se observó con desaliento y
consternación la falta de adelanto en aspectos fundamentales
del Acuerdo de Paz. Es innegable que los derechos de los
refugiados y las personas desplazadas han sido pisoteados
por los serbios de Bosnia a través de una política inacep-
table de hostigamiento, intimidación, desalojos forzados e
incluso incendio de viviendas. Es desolador observar que,
de los más de dos millones de personas que se han visto
obligadas a huir de sus hogares, sólo 250.000 han
regresado. Se está restringiendo también severamente la
libertad de circulación, en un intento por mantener el
control ilícito de segmentos de la población y del territorio
del país.

Además, no se han cumplido las disposiciones de
Dayton relativas al control de armamentos. La Presidencia,
el Parlamento y el Poder Judicial aún no han entrado en
funciones, y los acusados de crímenes de guerra y otras
violaciones del derecho internacional humanitario aún no
han sido aprehendidos y llevados ante la justicia. Lo más
ominoso es el resurgimiento de aspiraciones nacionalistas
estrechas, que buscan socavar las perspectivas de restaura-
ción de Bosnia y Herzegovina como Estado independiente
dentro de sus fronteras internacionalmente reconocidas.

Por ello, mi delegación considera que el reasentamien-
to de los refugiados en sus hogares de origen, en esta etapa
del frágil proceso de paz, reviste una importancia inmediata
y fundamental. Su derecho a reclamar los hogares que
ocupaban anteriormente en las zonas que ahora se encuen-
tran en poder de los serbios de Bosnia no puede ponerse en
entredicho si hemos de contrarrestar los objetivos de una
guerra que se caracterizó por la “depuración étnica”.
Además, y a pesar de la promesa de Dayton, la Entidad
serbia de Bosnia y Herzegovina ha protegido a los acusados
de crímenes de guerra, lo que ha puesto en peligro los
primeros esfuerzos realizados desde Nuremberg para hacer
que los que cometen este tipo de crímenes respondan por
sus actos. El hecho de no detener a los sospechosos de
genocidio y de matanzas en masa es una violación flagrante
de las normas y principios básicos del derecho internacio-
nal. La paz y la justicia, así como la reconciliación y la
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renovación, exigen que se responda a esas conductas ilícitas
con acciones apropiadas contra aquellos que han renegado
de sus obligaciones internacionales.

Ahora que el proceso de paz ha llegado a un punto
álgido de transición, es fundamental que las nuevas institu-
ciones nacionales de una Presidencia y un cuerpo legislativo
compartidos se constituyan y entren en funciones sin demo-
ra, con el fin de superar la división del país en diferentes
enclaves, debilitar las fuerzas del separatismo y unir a los
bosnios para que reconstruyan y rehabiliten su país. Con
ello se pondrá fin a las fronteras territoriales establecidas
por la conquista, que dividen a Bosnia y Herzegovina por
motivos étnicos, y se pondrá en vigor, de conformidad con
lo establecido en Dayton, la prohibición de una división
oficial.

La delegación de Indonesia opina que el mantenimien-
to de una presencia militar es fundamental para consolidar
los logros obtenidos hasta la fecha, impedir el rearme y
mantener la estabilidad. En este contexto, la decisión de la
Organización del Tratado del Atlántico del Norte (OTAN)
de continuar el despliegue de las fuerzas militares multina-
cionales pondrá en evidencia la determinación de la comu-
nidad internacional de no solamente facilitar una paz dura-
dera en Bosnia y Herzegovina sino también impedir la
reanudación del conflicto y la prolongación de sus desastro-
sas consecuencias. Mi delegación acoge con beneplácito la
creación de la Fuerza de Estabilización (SFOR) para reem-
plazar a la Fuerza de Aplicación (IFOR) durante un período
previsto de 18 meses. La aplicación del acuerdo sobre
control de armamentos en los plazos convenidos, en coope-
ración con la Organización para la Seguridad y la Coopera-
ción en Europa (OSCE), es otro requisito previo para la paz
y la seguridad en la región. Debe alcanzarse un equilibrio
militar hasta que se constituya un ejército bosnio unificado.

La República de Bosnia y Herzegovina ha aceptado la
realidad de un Estado, dos entidades y tres naciones. La
comunidad internacional, en consecuencia, debe brindarle
todo su apoyo en este momento crítico e histórico en el que
está abocada a la aplicación plena y coherente del Acuerdo
Marco General de Paz que se convino en Dayton.

Con el telón de fondo de estos hechos sombríos, en la
Conferencia de Londres se lograron adelantos importantes
con respecto a la puesta en práctica del plan de paz, entre
los que figuran la preparación de un borrador de directrices
para la democratización y la instauración del imperio de la
ley, la promesa de que se permitirá el regreso de los
refugiados a sus hogares y se garantizará la libertad de
circulación, y la celebración de elecciones municipales el

próximo verano. En la Conferencia se hizo un llamamiento
a la República de Croacia y a laRepública Federativa de
Yugoslavia (Serbia y Montenegro), como signatarias del
Acuerdo de Paz, para que, en pro de la amistad y la coope-
ración regionales, cultivaran una relación constructiva con
Bosnia y Herzegovina, incluido el establecimiento de
relaciones diplomáticas. También se prometió que se brin-
daría asistencia para la reconstrucción económica y social
del país a medida que se fueran cumpliendo plenamente las
disposiciones del Acuerdo de Paz.

Por último, el papel de apoyo de las Naciones Unidas
debe continuar en las esferas de la remoción de minas, el
fortalecimiento de la Fuerza Internacional de Policía, la
rehabilitación de los refugiados, el fomento de la confianza,
el control de las situaciones potencialmente explosivas, el
mantenimiento del contacto con las autoridades locales y la
divulgación de información. Los líderes de Bosnia y Herze-
govina disponen de una oportunidad sin precedentes para
obtener un país soberano y unido dentro del marco de una
sociedad multicultural, multiétnica y multirreligiosa, por
medio de la ratificación de su compromiso con el Acuerdo
de Paz de Dayton y la plena aplicación de sus
disposiciones.

Sr. Abulhasan(Kuwait) (interpretación del árabe): La
Asamblea General examina hoy la situación en Bosnia y
Herzegovina. Durante los últimos años hemos examinado
este tema con tristeza, por los odiosos actos de “depuración
étnica” que se cometieron contra el pueblo de Bosnia y
Herzegovina. Los importantes acontecimientos recientes, sin
embargo, pusieron fin a esa lucha sangrienta en cuyo
transcurso nuestro pueblo hermano fue víctima de una
agresión brutal y un genocidio y que ahora ha cedido el
paso a la paz que con tanto fervor anhelan los pueblos del
mundo entero.

Kuwait ya ha expresado su satisfacción por el Acuerdo
de Paz de Dayton/París, concertado en 1995. Seguimos
apoyando la aplicación plena de todas las disposiciones de
dicho Acuerdo, que constituye el mecanismo básico para el
logro de una paz justa y duradera en Bosnia. Kuwait tam-
bién ha acogido con beneplácito las medidas pacíficas
adoptadas por la República de Bosnia y Herzegovina para
poner fin a esta tragedia y salvaguardar los derechos legíti-
mos de su pueblo. Entre estas medidas podemos citar la
reciente celebración de elecciones en Bosnia, cuyos resulta-
dos demostraron que el Presidente de Bosnia, Alija Izetbe-
gović, goza de la total confianza de su pueblo. Queremos
confirmar el hecho de que Kuwait ha venido prestando un
apoyo constante para la solución de este problema, que
abarca diversos aspectos.
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En primer lugar, existe la necesidad de aplicar plena
e íntegramente las disposiciones del Acuerdo de Paz de
Dayton/París, ya que constituyen un todo y no pueden
aplicarse en forma selectiva.

En segundo lugar, se debe hacer hincapié en la inde-
pendencia, la soberanía y la integridad territorial de la
República de Bosnia y Herzegovina dentro de sus fronteras
reconocidas internacionalmente.

En tercer lugar, deben apoyarse plenamente los esfuer-
zos del Tribunal Internacional para el enjuiciamiento de los
presuntos responsables de las violaciones graves del derecho
internacional humanitario cometidas en el territorio de la ex
Yugoslavia desde 1991. Hacemos un llamamiento a todos
los Estados y las partes involucrados en el Acuerdo de Paz
para que cumplan con su obligación de cooperar plenamente
con el Tribunal, de conformidad con lo que se establece en
la resolución 827 (1993) del Consejo de Seguridad, por la
cual se creó dicho Tribunal, y cooperen en la tarea de
detener y entregar lo antes posible a los acusados. En ese
contexto, Kuwait acoge con beneplácito el tercer informe
anual relativo a la labor del Tribunal.

Por último, Kuwait está convencido de que el apoyo de
la comunidad internacional al Acuerdo de Paz en Bosnia y
Herzegovina no debería limitarse al plano moral y político,
sino que debería incluir también una participación efectiva
con el fin de ayudar a aplicar todas las disposiciones del
Acuerdo. Ello requiere que la comunidad internacional
brinde asistencia financiera y técnica al Gobierno de Bosnia
con el fin de ayudarle a abordar algunos de los importantes
problemas que enfrenta —por ejemplo, el problema de los
refugiados—, a establecer las instituciones nacionales y a
llevar adelante sus esfuerzos destinados a construir un
Estado basado en la paz, la democracia y el respeto de los
derechos humanos.

En este contexto, Kuwait desea reafirmar su inclaudi-
cable apoyo al pueblo de Bosnia en sus esfuerzos orientados
hacia la reconstrucción y rehabilitación de su Estado, en
particular a través del suministro de la asistencia técnica o
política necesaria. Entre las medidas más importantes que
ilustran el interés de mi país en la reconstrucción, la recu-
peración y el desarrollo de la República de Bosnia y Herze-
govina cabe mencionar que, por orden del Gobierno de
Kuwait, una delegación del fondo kuwaití para el desarrollo
económico visitó la República de Bosnia y Herzegovina del
11 al 16 de julio pasado con el fin de evaluar sobre el
terreno la situación económica del país después de la
destructiva guerra étnica.

Después de esa visita, el fondo kuwaití firmó en
octubre pasado un acuerdo con el Gobierno de Bosnia en
virtud del cual el fondo se compromete a suministrar asis-
tencia técnica para llevar a cabo un estudio de proyectos en
materia de suministro de agua potable y de saneamiento
cuyo costo ha sido estimado en 350.000 dinares de Kuwait,
es decir, un millón de dólares de los Estados Unidos. Los
proyectos que los expertos del fondo están examinando
incluyen la apertura de una línea de crédito por un valor
estimado en 20 millones de dólares para el Banco de
reconstrucción y desarrollo de Bosnia y Herzegovina y para
la creación y el desarrollo de pequeñas y medianas empre-
sas. De modo similar, se está estudiando un plan para
construir cuatro carreteras y puentes en la ciudad de Mostar,
con un costo estimado en 9 millones de dólares. El estudio
pertinente comenzará en el primer semestre del año
próximo.

Mi delegación desea reafirmar una vez más que
Kuwait, que ha proporcionado importante asistencia al
pueblo de Bosnia y Herzegovina durante los tiempos difíci-
les que le tocó vivir a lo largo de los últimos años, no ha de
escatimar esfuerzos para seguir proporcionando el apoyo
político y técnico que resulte necesario, con el fin de con-
solidar los principios de paz, seguridad y estabilidad, que
son indispensables para garantizar el desarrollo y la
prosperidad de los pueblos de la región.

Sr. Allagany (Arabia Saudita) (interpretación del
árabe): Hoy estamos examinando la cuestión de Bosnia y
Herzegovina con la esperanza de que se ponga en práctica
el Acuerdo de Dayton y así se pueda poner fin a la horro-
rosa tragedia ocasionada por la “depuración étnica” y la
estrechez mental racista. El Reino de la Arabia Saudita
acoge con beneplácito la victoria que logró el Presidente
Izetbegovic´ como Presidente de la presidencia tripartita, y
considera que los resultados de las elecciones constituyen
un motivo para el optimismo, ya que las fuerzas moderadas
han triunfado sobre los extremistas, lo que ha convertido a
Bosnia en un Estado multiétnico en el que serbios, musul-
manes y croatas pueden vivir juntos y en paz. Pese a que en
ciertas partes de Bosnia y Herzegovina, y en particular en
la República Srpska, no se dieron las condiciones necesarias
para la celebración de elecciones libres y limpias, ya que
los electores no pudieron expresar sus opiniones, somos
optimistas, aun cuando los medios de difusión inter-
nacionales informan constantemente acerca de la actitud
desafiante de los serbios. El 6 de noviembre los serbios de
Bosnia demolieron 96 viviendas pertenecientes a familias
musulmanas a las que se había autorizado a regresar a las
aldeas que se encuentran bajo control serbio. Durante los
dos últimos meses los serbios han demolido 191 viviendas
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en forma premeditada. Esto constituye una flagrante
violación del Acuerdo de Paz de Dayton, que otorga a los
civiles de Bosnia el derecho a regresar a sus aldeas y a las
viviendas que les pertenecían antes de la guerra, y ocurre
pese a la presencia de alrededor de 50.000 soldados per-
tenecientes a la Fuerza Militar Multinacional de Aplicación
del Acuerdo de Paz (IFOR). El portavoz de la Oficina de
Sarajevo del Alto Comisionado de las Naciones Unidas para
los Refugiados, Sr. Janowski, declaró que una de las vivien-
das demolidas había sido reconstruida por la Cruz Roja de
conformidad con un acuerdo que firmaron las autoridades
de la República Srpska. Dijo lo siguiente:

“Nos preocupa mucho esta situación. Constituye
una amenaza que pone en peligro nuestro acuerdo y el
retorno de los refugiados y personas desplazadas a la
región.”

El Presidente vuelve a ocupar la Presidencia.

Pensamos que ese desafío y esas prácticas de los
serbios de Bosnia representan la mayor amenaza al carácter
amplio del Acuerdo de Dayton/París y a la IFOR desde que
se logró la paz.

Cuando leemos el tercer informe anual del Tribunal
Internacional para el enjuiciamiento de los presuntos res-
ponsables de las violaciones graves del derecho internacio-
nal humanitario cometidas en el territorio de la ex Yugosla-
via desde 1991, y seguimos las investigaciones que tuvieron
lugar en varias zonas de Bosnia y Herzegovina, que revela-
ron evidencias claras de fosas comunes, especialmente en
Srebrenica, el primer lugar en el que se realizaron exhuma-
ciones, y donde se hallaron 155 cadáveres con las manos y
pies atados, nos damos cuenta de la enormidad de las
pérdidas humanas causadas por la intransigencia serbia.

También nos sorprende la amplia gama de delitos
detallados en el informe del Tribunal Internacional para la
ex Yugoslavia de 16 de agosto de 1996. Incluye delitos
perpetrados por el Ejército Nacional Yugoslavo en noviem-
bre de 1991 contra civiles desarmados tras la caída de
Vukovar, así como otros que están teniendo lugar en estos
mismos momentos.

En la guerra contra Bosnia y Herzegovina, que incluyó
la conquista de territorios y una agresión que violó la Carta
de las Naciones Unidas, el pueblo de Bosnia y Herzegovina
es, simplemente, víctima de los prejuicios étnicos y de la
ideología genocida. Esta agresión no está definida
meramente por la religión o por una etnia determinada, sino

más bien por la ideología de los prejuicios, la arrogancia y
la dictadura.

Es asombroso observar que entre las partes que están
negociando para tratar de hallar una solución para Bosnia y
Herzegovina y aplicar el Acuerdo de Dayton se encuentran
personas que han sido acusadas por el Tribunal de La Haya
de perpetrar crímenes de genocidio y crímenes de lesa
humanidad. En un momento en que los medios de difusión
internacionales están presentando imágenes de fosas
comunes de civiles asesinados durante la campaña de
“depuración étnica” y genocidio, actos que se han atribuido
consistentemente a la República Srpska, los mismos crimi-
nales de guerra acusados que perpetraron asesinatos han
estado presentes en el panel de negociaciones. Esto cuestio-
na la credibilidad del proceso de negociación y de
aplicación.

Bosnia y Herzegovina está intentando salvar a su
pueblo, reconstruir el país, consolidar la democracia y
preservar los derechos humanos. Lo que desea esta joven
República es que la comunidad internacional impida que los
criminales de guerra responsables de esos delitos evadan la
justicia. Pensamos que la aplicación del Acuerdo de Dayton
ha tropezado con un obstáculo tras otro. Estos obstáculos
los han colocado los que no desean la paz en Bosnia y
Herzegovina.

En Arabia Saudita hemos apoyado la paz y la estabili-
dad en la República de Bosnia y Herzegovina. Mantenemos
una posición de principio basada en nuestro compromiso
inquebrantable con la Carta de las Naciones Unidas, el
arreglo pacífico de las controversias y la necesidad de
garantizar la vindicación de las víctimas.

Hay varias medidas que pueden conducir a la estabili-
dad y al compromiso total con las resoluciones acordadas en
Dayton. En primer lugar, se debe consolidar la integridad
territorial de Bosnia y Herzegovina y repudiar decidi-
damente cualquier intento de división de la República. En
segundo lugar, debemos ayudar a Bosnia y Herzegovina a
completar sus infraestructuras, crear su ejército nacional y
contar con las armas necesarias para poder enfrentar cual-
quier amenaza extranjera o un nuevo colapso de la situa-
ción, especialmente después de la retirada de la IFOR.

En tercer lugar, debemos ofrecer el apoyo necesario
para la reconstrucción de Bosnia y Herzegovina tras la
devastadora agresión. La creación de instituciones que
consoliden la estabilidad política y el desarrollo económico
en este país debe considerarse un requisito previo para la
paz, sin el cual no se podrán lograr los objetivos del Acuer-
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do de Dayton. En cuarto lugar, es necesario enjuiciar y
castigar a los criminales de guerra. En caso contrario,
cualquier conversación sobre garantías de derechos humanos
en el mundo sólo resultará fútil e hipócrita.

Bosnia y Herzegovina es un Estado Miembro de las
Naciones Unidas. La comunidad internacional no puede
hacer caso omiso de la Carta de las Naciones Unidas ni de
las normas internacionales en las que se basa. ¿Cómo
podemos garantizar la paz y la seguridad internacionales si
despreciamos e ignoramos la Carta de las Naciones Unidas
y las resoluciones relativas a la legalidad internacional? Son
cuestiones importantes para la consolidación de la paz y
constituyen un principio internacional que se debe aplicar
plenamente.

Exhortamos a la comunidad internacional a que apoye
a los dueños legítimos de Bosnia y Herzegovina y salve a
ese pueblo inocente para que pueda disfrutar del derecho a
la vida en pie de igualdad con los demás pueblos del
mundo. La posición honorable que la comunidad internacio-
nal asumió tras la agresión iraquí contra el Estado de
Kuwait en 1991, así como la aprobación de las resoluciones
pertinentes del Consejo de Seguridad, condujeron a erradi-
car la agresión y a restaurar la legalidad al Estado hermano
de Kuwait.

Esto debe repetirse de manera decidida en Bosnia y
Herzegovina. No debemos olvidar que el Acuerdo de Paz de
Dayton no vio la luz hasta que la comunidad internacional
demostró firmeza y resolución.

La paz en Bosnia y Herzegovina todavía es frágil.
Precisa garantías adicionales para su consolidación. La
comunidad internacional es capaz de velar por su
consecución.

Sr. Kamal (Pakistán) (interpretación del inglés): Nos
reunimos hoy en una encrucijada crítica en la historia de
Bosnia y Herzegovina. Desde la última vez en que la
Asamblea debatió la situación en Bosnia y Herzegovina,
hace más de dos años, se han producido muchos aconteci-
mientos significativos y alentadores.

Si bien se han realizado importantes avances para
restaurar la unidad y la integridad territorial del Estado de
Bosnia y Herzegovina, continúa existiendo una profunda
ansiedad y preocupación por la aplicación completa e
imparcial del Acuerdo de Paz de Dayton. El proceso de paz
en Bosnia y Herzegovina todavía no se ha vuelto
irreversible. Las consecuencias del genocidio y de la
“depuración étnica” todavía no se han invertido. La visión

de un Estado de Bosnia y Herzegovina unido, multiétnico
y multicultural, dentro de sus fronteras reconocidas interna-
cionalmente y con instituciones nacionales en pleno funcio-
namiento, todavía se enfrenta a impedimentos importantes.
La tarea de la reconciliación todavía no se ha emprendido
con decisión y buena fe. Por otra parte, es innegable que el
Gobierno de Bosnia y Herzegovina ha cumplido sin equívo-
cos sus obligaciones y sigue deseando sinceramente que se
aplique todo el conjunto de obligaciones y compromisos
estipulados de conformidad con el Acuerdo de Paz de
Dayton.

Es motivo de profunda desilusión para el Pakistán que
el ideal de paz con justicia para Bosnia y Herzegovina siga
sin alcanzarse, especialmente por las demoras en el enjui-
ciamiento y castigo de los acusados de haber cometido
crímenes de lesa humanidad en el territorio de la ex Yugos-
lavia. La labor del Tribunal Penal Internacional para la ex
Yugoslavia sigue siendo socavada por la escasez crónica de
los fondos y recursos necesarios. Cabe lamentar que no se
hayan obtenido las contribuciones voluntarias esenciales
para apoyar la noble labor del Tribunal. De hecho, es
irónico que aún no se haya obtenido la modesta suma de
720.000 dólares necesaria para exhumar los cadáveres
sepultados en fosas comunes.

El Pakistán suscribe y hace suya plenamente la opinión
de que la existencia de un Tribunal eficiente y eficaz podría
contribuir en forma sustantiva a la solución justa del con-
flicto en Bosnia y Herzegovina. En consecuencia, es impor-
tante que la comunidad internacional realice esfuerzos con
carácter urgente a fin de transmitir al Consejo de Seguridad
y a otros foros competentes la necesidad de elaborar medi-
das efectivas para asegurar la detención y el enjuiciamiento
de los criminales de guerra acusados. En ese contexto,
cabría la posibilidad de examinar una amplia gama de
opciones, entre ellas la de otorgar a la Fuerza Militar
Multinacional de Aplicación del Acuerdo de Paz (IFOR) y
a la Fuerza sucesora el mandato y los recursos necesarios
para prestar asistencia efectiva al Tribunal en el desempeño
de su obligación internacional.

Otra cuestión de igual importancia, esencial para
mantener el proceso de paz bien encaminado, es el regreso
de los refugiados y de las personas desplazadas a sus
hogares en condiciones de seguridad y dignidad. De hecho,
este es un elemento crítico del Acuerdo de Dayton y consti-
tuye la única manera de garantizar la revitalización total del
Estado de Bosnia y Herzegovina dentro de fronteras inter-
nacionalmente reconocidas. El regreso de los refugiados y
de las personas desplazadas a sus hogares es también
esencial para el éxito del proceso de democratización, en
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particular para la celebración de elecciones municipales el
año próximo, que deben contar con supervisión internacio-
nal. El Pakistán está persuadido de que es preciso otorgar
la autoridad necesaria a los mecanismos civiles y militares
encargados de la aplicación del Acuerdo de Dayton a fin de
alcanzar ese objetivo lo antes posible.

Por lo tanto, es imperativo que la comunidad interna-
cional —en particular los garantes del Acuerdo de Dayton,
las Naciones Unidas y la Organización para la Seguridad y
la Cooperación en Europa (OSCE)— y los mecanismos
elaborados para facilitar el proceso de paz de Dayton
mantengan su firme compromiso y no escatimen esfuerzos
para que el Acuerdo de Dayton se convierta en realidad. La
comunidad internacional tiene la obligación moral, jurídica
y política de proporcionar los recursos necesarios a fin de
que Bosnia y Herzegovina sea un modelo de estabilidad y
tranquilidad no sólo en la región de los Balcanes sino
también fuera de ella. La comunidad internacional debe
también esforzarse a fin de que el Gobierno de Bosnia y
Herzegovina pueda asumir el control jurídico, político y
soberano de sus fronteras internacionales. Al respecto, el
Pakistán acoge con satisfacción las conclusiones de las
recientes Conferencias celebradas en Londres y París y
expresa su sincera esperanza de que esas conclusiones den
un nuevo impulso a la consolidación del proceso de paz en
Bosnia y Herzegovina en los próximos dos años.

En su capacidad de Presidente del Grupo de moviliza-
ción de la asistencia de la Organización de la Conferencia
Islámica (OCI) para Bosnia y Herzegovina, el Pakistán se
complace en informar a la Asamblea de que los Estados
miembros de la OCI continúan plasmando en medidas
concretas su compromiso político en materia de unidad,
integridad territorial, soberanía e independencia política de
Bosnia y Herzegovina. Esto se ha realizado mediante la
asistencia bilateral, el aporte de contribuciones en las
conferencias de promesas de contribuciones y el estableci-
miento de vínculos con las organizaciones regionales y los
mecanismos encargados de la aplicación del proceso de paz
de Dayton. La OCI ha participado en las reuniones de la
Junta Directiva del Consejo de Aplicación de la Paz. Los
Estados miembros de la OCI han prestado asistencia a la
OSCE para supervisar las elecciones celebradas en septiem-
bre. Varios Estados de la OCI han prestado asistencia al
importante programa que se ha puesto en marcha a fin de
proporcionar equipo y capacitación al ejército bosnio. Los
Estados de la OCI han contribuido también con la Fuerza de
Aplicación (IFOR) y participan activamente en la Fuerza
Internacional de Policía (IPTF) en Bosnia y Herzegovina. El
Grupo de movilización de la asistencia de la OCI seguirá
evaluando y supervisando de cerca los resultados de sus

esfuerzos en el futuro con miras a identificar y tal vez
elaborar nuevas modalidades a fin de cumplir con su man-
dato en forma más eficaz.

El Pakistán siempre ha sostenido una posición de
principio durante la crisis de Bosnia y Herzegovina y ha
proporcionado apoyo moral y político incondicional al
pueblo de Bosnia y Herzegovina. El Pakistán está profunda-
mente comprometido a fortalecer todos los esfuerzos en-
caminados a encontrar una solución negociada en la que se
contemple la restauración de una paz duradera en todo el
territorio y la preservación de la unidad y la integridad
territorial dentro de sus fronteras internacionalmente reco-
nocidas. No podemos dejar de hacer hincapié en el hecho
de que no sólo se trata del destino de Bosnia y Herzegovina
sino también del de todos los Estados Miembros, débiles y
pequeños de nuestra Organización.

Lo que está en juego es la credibilidad misma de las
Naciones Unidas —y, en particular, la del Consejo de
Seguridad— en la defensa de los principios inmutables de
la Carta, en este caso la soberanía, la independencia política
y la integridad territorial de un Miembro soberano de las
Naciones Unidas. El Pakistán está persuadido de que nin-
guna nación debe padecer por el hecho de ser pequeña.
Estimamos que no se debe castigar brutalmente a ningún
pueblo por su origen étnico. Creemos que a ningún pueblo
se le debe negar el derecho a gozar de la libre determina-
ción y a librar una lucha legítima por su liberación.

El Pakistán desea aprovechar esta oportunidad para
reiterar a los hermanos de Bosnia nuestro pleno respaldo a
sus esfuerzos orientados a superar los problemas enormes
que enfrentan su país y su pueblo. Confiamos en que
Bosnia y Herzegovina tenga la flexibilidad y la fortaleza
necesaria para superar esos problemas.

En el proyecto de resolución que hoy tiene ante sí la
Asamblea se establecen las metas mínimas que debe lograr
la comunidad internacional para que se pueda alcanzar una
solución pacífica, justa y duradera en Bosnia y Herzegovina.
El Pakistán es uno de los patrocinadores del proyecto de
resolución y espera con sinceridad que todos los Estados
Miembros respalden su aprobación sin que se proceda a
votación.

Ha llegado el momento de la reconciliación genuina.
Es el momento en que deben curarse las heridas profundas.
Es un momento en que es preciso olvidar las diferencias y
construir la paz para todos los pueblos afectados en el
conflicto. Sin embargo, existen heridas que no es posible
curar. Ciertos crímenes horrendos no deben permanecer
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impunes. No se debe mancillar el principio de enjuicia-
miento internacional establecido y reafirmado durante el
conflicto de la ex Yugoslavia. Las personas responsables de
haber infligido un daño oprobioso a cientos de miles de
personas deben hacer frente a las consecuencias de sus
crímenes.

El Pakistán, por su parte, seguirá prestando apoyo a la
comunidad internacional como firme protector de la in-
tegridad territorial y la soberanía de la República de Bosnia
y Herzegovina. La crisis de Bosnia y Herzegovina fue una
prueba para nuestra civilización. Nuestra reacción fue
superficial y se utilizaron tácticas dilatorias. Ahora,
que tenemos más esperanza, todos supervisaremos de cerca
el proceso actual de la aplicación del Acuerdo de Paz de
Dayton a fin de mantener el impulso en pro de la paz.
Asimismo, permítasenos expresar nuestra sincera espe-
ranza de que nosotros y nuestra civilización no nos vea-
mos nuevamente sometidos a este tipo de prueba en el
futuro.

El Presidente (interpretación del inglés): Deseo
proponer que hoy a las 12.45 horas se cierre la lista de
oradores para el debate sobre este tema.

Así queda acordado.

Sr. Hasmy (Malasia) (interpretación del inglés): Mi
delegación acoge con satisfacción el hecho de que la Asam-
blea General examine esta mañana el tema del programa
relativo a la situación en Bosnia y Herzegovina. Aunque el
Consejo de Seguridad ya ha tratado esta cuestión, es apro-
piado que esta Asamblea tenga la oportunidad de examinar
también la cuestión de modo de que los Estados Miembros
puedan expresar sus observaciones sobre un tema que tiene
serias repercusiones en la paz y la seguridad regionales e
internacionales.

A mi delegación le complace observar que se ha
logrado cierto progreso en la aplicación del Acuerdo de Paz.
La Fuerza Militar Multinacional de Aplicación del Acuerdo
de Paz (IFOR), que fue establecida por el Consejo de
Seguridad de conformidad con el Acuerdo de Paz, ha
desempeñado un papel fundamental para detener los comba-
tes, hacer que se cumpla la cesación del fuego y separar y
desmovilizar a las facciones beligerantes. Esto hizo posible
la celebración de elecciones para la Presidencia y los
órganos superiores, lo que llevó al establecimiento de las
apropiadas instituciones estatales comunes. Malasia se
enorgullece de haber participado en la IFOR.

El progreso que se ha logrado hasta la fecha no sólo
se debe preservar, sino también consolidar más. A este
respecto, Malasia celebra la aprobación unánime de la
resolución 1088 (1996) del Consejo de Seguridad, que tuvo
lugar el jueves pasado. Entre otras cosas, en la resolución
se autoriza el establecimiento de una Fuerza de Estabiliza-
ción multinacional por un período de 18 meses como la
sucesora legal de la IFOR. También se autoriza la prórroga
de los mandatos de la Misión de las Naciones Unidas en
Bosnia y Herzegovina (UNMIBH) y la Fuerza Internacional
de Policía (IPTF) hasta el 21 de diciembre de 1997.

Malasia se siente honrada de haber sido invitada a
seguir participando en la nueva Fuerza multinacional.
Consideramos que la continuación de la presencia de la
Fuerza internacional será sumamente útil para consolidar la
paz y ofrecer condiciones propicias para la aplicación con
éxito de los aspectos civiles del Acuerdo de Paz. Sin embar-
go, queremos volver a recalcar que el mandato de la Fuerza
de Estabilización (SFOR) tiene que ampliarse para incluir
la asistencia en la aplicación de los aspectos civiles del
Acuerdo de Paz, en particular la detención y el enjui-
ciamiento de los criminales de guerra, el regreso en condi-
ciones seguras de los refugiados y las personas desplazadas
y la libertad de circulación.

Reconocemos el papel importante desempeñado por la
IPTF en la promoción de la seguridad civil al trabajar
estrechamente con las partes para lograr las reformas
fundamentales en las instituciones encargadas de aplicar la
ley en Bosnia y Herzegovina. Por consiguiente, celebramos
la ampliación de su mandato y el hecho de que, como se
pidió en la Conferencia de Londres sobre la Aplicación del
Acuerdo de Paz, la IPTF tenga ahora la tarea adicional de
llevar a cabo investigaciones sobre abusos de los derechos
humanos cometidos por la policía de las autoridades locales
en Bosnia y Herzegovina. Malasia se enorgullece también
de participar en la IPTF.

A pesar de los progresos tangibles logrados en los
últimos 12 meses, queda mucho más por hacer. Por ejem-
plo, el establecimiento de instituciones operativas comunes,
la reconstrucción y la rehabilitación económicas, el regreso
seguro de los refugiados y las personas desplazadas, la
libertad de circulación, el respeto de los derechos humanos,
la cooperación con el Tribunal Internacional y el cumpli-
miento del Acuerdo sobre control de los armamentos a nivel
subregional. Nos desalienta el magro éxito logrado en estos
aspectos del plan de paz.

El establecimiento de instituciones estatales comunes
es fundamental para garantizar la estabilidad política, la
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reconstrucción económica y un Gobierno estable y operativo
en Bosnia y Herzegovina. Por lo tanto, acogimos con
beneplácito las elecciones para la Presidencia y órganos
superiores celebrada el 14 de septiembre de este año como
una medida importante para promover la democracia y
consolidar la paz. Creemos que las elecciones municipales
justas y limpias que han de celebrarse en Bosnia y Herze-
govina el año entrante, fortalecerán aún más este proceso.
Nos agrada observar que con posterioridad a la celebración
de las elecciones la Presidencia ha podido reunirse periódi-
camente y que se ha llegado a un acuerdo sobre la forma-
ción del Consejo de Ministros. Esperamos que se cumpla
escrupulosamente el compromiso que los miembros de la
Presidencia contrajeron en París el 14 de noviembre en
cuanto al pronto logro de las instituciones comunes.

La consolidación de la paz en Bosnia y Herzegovina
debería ir acompañada de una reconstrucción y rehabilita-
ción económicas rápidas y vigorosas. El país, destruido por
cuatro largos años de una trágica guerra étnica, necesita una
asistencia externa masiva para restaurar su infraestructura y
rehabilitar su economía devastada. Necesita esfuerzos
urgentes para la construcción de viviendas y la revitaliza-
ción de la industria a fin de satisfacer las urgentes necesida-
des de los refugiados y personas desplazadas que regresan
y para crear empleos para los soldados desmovilizados. Se
considera que estos esfuerzos son una condición previa
básica para la estabilización de la paz en Bosnia y Herzego-
vina y en toda la región. En este sentido, queremos volver
a recalcar la importancia de proporcionar la mayor parte de
la ayuda de rehabilitación a las zonas que han sufrido más
la devastación de la guerra.

La consolidación de la paz depende también del
regreso seguro de los refugiados y las personas desplazadas
a sus lugares de origen y a los hogares que abandonaron.
Nos preocupa que sólo haya regresado una cuarta parte de
las personas que se han convertido en refugiados y personas
desplazadas, cuyo número total ha sido estimado en 2,1
millones, mientras que el resto sigue estando desplazado
fuera o dentro del territorio bosnio. Hay que respetar el
derecho a regresar, como se prevé en el Acuerdo de Paz, y
hay que proteger la seguridad de los refugiados y las per-
sonas desplazadas para que puedan regresar libremente a
sus lugares de origen. Se debe deplorar con firmeza la
destrucción indiscriminada de viviendas y otros actos
criminales encaminados a obstaculizar la libertad de circula-
ción. La comunidad internacional debe garantizar que
prevalezca el respeto de los derechos humanos en Bosnia y
Herzegovina.

Otra cuestión que preocupa mucho a mi delegación se
refiere al apoyo al Tribunal Internacional para la ex Yugos-
lavia. Recientemente los Magistrados del Tribunal aproba-
ron unánimemente una resolución en la que se refleja su
impresión creciente de que se está marginando al Tribunal
y no se obedecen sus órdenes. El mes pasado, el Presidente
del Tribunal, Magistrado Antonio Cassese, expresó firme-
mente ante esta Asamblea, que está desilusionado por la
falta de colaboración de las partes interesadas en lo que
concierne al cumplimiento de sus obligaciones para con el
Tribunal, obligaciones que deben cumplir de conformidad
con lo que se estipula en el Acuerdo de Paz. También nos
preocupa que los perpetradores de algunos de los peores
crímenes de lesa humanidad sigan en libertad, libres para
socavar la paz con impunidad. Es muy lamentable que los
que tienen la autoridad y la capacidad de detener a los
criminales de guerra hayan hecho caso omiso de las órdenes
del Tribunal por temor a represalias o por otras razones.
Malasia sigue exigiendo firmemente que los responsables de
los crímenes de guerra en Bosnia y Herzegovina sean
enjuiciados y castigados. Tienen que responder de las
atrocidades que cometieron y del sufrimiento que causaron
a miles de personas en Bosnia y Herzegovina.

La función del Tribunal es una contribución importante
y crítica para el restablecimiento y la consolidación de la
paz en Bosnia y Herzegovina. Por lo tanto, la comunidad
internacional debe subrayar la importancia que tiene el
trabajo del Tribunal en el contexto de asegurar la paz y la
reconciliación en Bosnia y Herzegovina garantizando que se
haga justicia a las víctimas de las atrocidades y agresiones.
La comunidad internacional debe seguir brindando un firme
apoyo al Tribunal, incluido apoyo financiero, para que
pueda cumplir sus tareas inacabadas.

Mi delegación considera que el mantenimiento de un
equilibrio de fuerzas digno de crédito es fundamental para
una paz, seguridad y estabilidad duraderas en la región. En
este sentido, celebramos los Acuerdos sobre control de los
armamentos a nivel subregional firmados en Viena el 26 de
enero de 1996 y en Florencia el 14 de junio de 1996. Sin
embargo, nos preocupan los informes según los cuales una
de las partes no cumple con las disposiciones de estos
Acuerdos. Nos preocupa el hecho de que la violación de
esta medida fundamental de fomento de la confianza podría
tener consecuencias de largo alcance para la estabilidad de
toda la región de los Balcanes. Por lo tanto, es importante
que las partes afectadas cumplan de buena fe con sus
obligaciones.

26



Asamblea General 85ª sesión plenaria
Quincuagésimo primer período de sesiones 16 de diciembre de 1996

Acogemos con beneplácito el acuerdo de principio a
que llegaron los Gobiernos de Bosnia y Herzegovina y de
la República Federativa de Yugoslavia (Serbia y Montene-
gro) para normalizar sus relaciones. Pedimos a la República
Federativa de Yugoslavia (Serbia y Montenegro) que
cumpla con su obligación de establecer relaciones diplomá-
ticas sin imponer condiciones previas. Las partes en el
Acuerdo tienen que comprometerse totalmente a aplicar
plenamente el Acuerdo de Paz. La aplicación selectiva del
Acuerdo por algunas partes es inaceptable, y se la debe
rechazar con firmeza.

Al mismo tiempo, la comunidad internacional, y, en
particular, los patrocinadores del Acuerdo de Paz, tienen un
papel vital y crítico que desempeñar para garantizar su
éxito. Al mismo tiempo que instamos a las partes interesa-
das a que cumplan con sus obligaciones, es conveniente que
la comunidad internacional renueve su apoyo a los nuevos
esfuerzos hacia la paz y la prosperidad duraderas en Bosnia
y Herzegovina. También es importante que la comunidad
internacional garantice el respeto a la independencia,
soberanía, continuidad jurídica e integridad territorial de
Bosnia y Herzegovina dentro de sus fronteras reconocidas
internacionalmente. Debemos demostrar nuestro sincero
compromiso con la preservación de una Bosnia y Herzego-
vina unificada, multicultural y multirreligiosa mediante
nuestro apoyo unánime al proyecto de resolución.

Sr. Takht-Ravanchi (República Islámica del Irán)
(interpretación del inglés): Tras el Acuerdo de Paz en la
República de Bosnia y Herzegovina se ha abierto un nuevo
capítulo en los Balcanes. Es de esperar que este nuevo
capítulo incluya las oportunidades y garantías necesarias
para la coexistencia pacífica entre los diversos grupos de
Bosnia y entre los diferentes países de la región.

Aunque ha terminado la lucha en Bosnia y Herzegovi-
na, queda mucho por hacer para el restablecimiento de la
estabilidad y de una paz justa. Como señala el Secretario
General en su informe, que figura en el documento
S/1996/1017, Bosnia y Herzegovina aún dista mucho de
ser la sociedad unificada en que todas las personas gozarían
de las libertades generalizadas previstas en el Acuerdo de
Paz.

Con el final de la guerra y la violencia, que causaron
muchas muertes, la destrucción de propiedades y el despla-
zamiento de personas, existe ahora la esperanza de lograr
una paz duradera en Bosnia y Herzegovina. Por tanto, hay
que hacer todo lo posible para aprovechar el impulso y
evitar los retrocesos y la renovación de los viejos argumen-
tos que llevaron a la división racial y al odio. Tenemos,

pues, la obligación de apoyar la reintegración pacífica y
democrática del Estado de Bosnia y Herzegovina.

Sin embargo, nos preocupa profundamente el que
grupos separatistas hayan intentado activamente fomentar
esas aspiraciones negativas que amenazan gravemente la paz
y la seguridad de la región y la reunificación democrática
del Estado de Bosnia y Herzegovina.

Para consolidar la paz, hay que aplicar las diversas
disposiciones del Acuerdo de forma amplia y completa.
Creemos que, para ello, hay que tomar, entre otras, las
siguientes medidas.

En primer lugar, hay que rechazar y frenar enérgica-
mente todo intento de violar la integridad territorial, la
unidad nacional o la independencia de la República de
Bosnia y Herzegovina dentro de sus fronteras internacional-
mente reconocidas y con su capital en Sarajevo. Los resul-
tados de las elecciones nacionales celebradas el 14 de
septiembre de 1996, a pesar de que las condiciones estipu-
ladas en el Acuerdo de Paz no se cumplieron totalmente,
demuestran que el pueblo de Bosnia ha optado por una
república multiétnica y multirracial. Por tanto, todos los
grupos étnicos y raciales de Bosnia deben respetar los
elementos y principios necesarios para mantener esas
características y la unidad nacional.

En segundo término, hay que garantizar el funciona-
miento eficaz y apropiado del Tribunal Internacional para la
ex Yugoslavia. Esto no es posible a menos que se garantice
la cooperación con el Tribunal y el cumplimiento de sus
decisiones. Nos alienta que la República de Bosnia y Her-
zegovina haya cooperado plenamente con el Tribunal. Como
se indica en el tercer informe anual del Tribunal, la
República de Bosnia y Herzegovina ha sido con mucho la
parte que más ha cooperado. Ha contestado a casi todas las
órdenes de detención que se le han dirigido y han explicado
su imposibilidad de ejecutar las órdenes de detención en
territorio bosnio que no estaba bajo su control. La comuni-
dad internacional debe garantizar que aquellas partes que no
han cooperado con las decisiones del Tribunal cumplen
plenamente con sus obligaciones. La paz y la seguridad en
la región exigen que comparezcan ante la justicia los in-
dividuos responsables de haber perpetrado crímenes de lesa
humanidad y otras violaciones graves del derecho inter-
nacional humanitario cometidos en Bosnia.

En tercer lugar, hay que establecer las condiciones
necesarias para que los refugiados y las personas desplaza-
das puedan regresar a sus hogares en condiciones de seguri-
dad. Ese regreso debería verse facilitado mediante la asis-
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tencia sincera de los organismos internacionales pertinentes.
Además, hay que asegurar la libertad de movimiento de
todos los bosnios. Esas medidas, entre otras, pueden allanar
el camino para la celebración de unas elecciones
municipales democráticas, libres y limpias.

En cuarto término, la construcción de Bosnia es el
desafío más difícil a que se enfrentan no sólo el pueblo de
la República de Bosnia y Herzegovina, sino también la
comunidad internacional en su conjunto. Este proceso, que
podría fortalecer la paz y la tranquilidad, debe seguir
adelante y debe aplicarse con determinación y sin condicio-
namientos ni demoras indebidas.

Por último, lugar, hay que garantizar la cooperación de
todas las partes, en particular de la Entidad serbia, en la
estabilización regional y en los acuerdos de limitación de
armamentos.

La República Islámica del Irán está dispuesta, como en
el pasado, a apoyar al pueblo de Bosnia en este difícil
período de transición hacia una paz duradera. Seguiremos
prestando asistencia humanitaria al pueblo de Bosnia para
la reconstrucción de su país. Finalmente, como patrocina-
dores del proyecto de resolución que la Asamblea tiene ante
sí, esperamos que se lo apruebe sin someterlo a votación.

Sr. Al-Midhadi (Qatar) (interpretación del árabe): Un
año después de la firma del Acuerdo de Paz de Dayton para
Bosnia y Herzegovina, se han aplicado importantes disposi-
ciones de dicho Acuerdo. Han cesado las hostilidades, se ha
establecido una zona de separación entre las partes en el
conflicto y se han celebrado elecciones nacionales el 14 de
septiembre de 1996.

Por tanto, está abierto el camino para el regreso a la
normalidad en Bosnia y Herzegovina. No obstante, la
reconciliación se ve obstaculizada al no haberse aplicado
algunas disposiciones enormemente importantes del Acuerdo
de Dayton, lo que puede socavar la confianza mutua y
dificultar el regreso de los refugiados a sus hogares. Espe-
ramos que el grupo de trabajo que se ocupa de las cuestio-
nes relativas a los derechos humanos elabore una estrategia
para facilitar el rápido regreso de los refugiados en condi-
ciones de seguridad. Además, los criminales de guerra en
Bosnia y Herzegovina deben ser enjuiciados por razones
éticas y jurídicas. En realidad, en el Acuerdo se estipula que
todas las partes se comprometen a cumplir las exigencias
del Tribunal Penal Internacional de La Haya y a entregar a
los acusados de violaciones del derecho humanitario en
Bosnia y Herzegovina.

Por otra parte, la paridad y el equilibrio militares son
condición indispensable para el retorno de la paz y la
seguridad a Bosnia y Herzegovina. Esto significa que todas
las partes deben respetar el acuerdo de desarme a nivel
subregional, lo cual incluye la declaración de la cantidad
exacta de armamentos que poseen y la entrega de las armas
prohibidas. La comunidad internacional debe supervisar la
aplicación de este acuerdo a nivel regional y subregional, y
las partes que no cumplan deben ser denunciadas, de con-
formidad con el Acuerdo de Paz de Dayton.

La paridad y el equilibrio militares en la región re-
quieren también que el ejército de Bosnia y Herzegovina
esté lo suficientemente bien equipado como para asegurar
la integridad territorial de ese país. En este sentido, Qatar se
complace por el hecho de que la Organización del Tratado
del Atlántico del Norte (OTAN) haya establecido y decidido
dirigir la Fuerza multinacional de paz en Bosnia y Her-
zegovina, con el propósito de asegurar la aplicación amplia
y total del Acuerdo de Paz de Dayton.

Debe reconstruirse y revitalizarse la economía de
Bosnia y Herzegovina con el fin de garantizar la paz y la
seguridad en ese país, que ha sido devastado durante cuatro
años de guerra. Qatar desea destacar la importancia de que
se brinde asistencia humanitaria y técnica para asegurar la
revitalización económica de la región, consolidar la recons-
trucción y mejorar las condiciones de vida en Bosnia y
Herzegovina en particular, y también en la región en su
conjunto. En este sentido, en la reunión de donantes de
ayuda que se celebró en Bruselas en abril de 1996 Qatar,
prometió contribuir con 5 millones de dólares para la
ejecución de diversos proyectos en Bosnia y Herzegovina.
Se han financiado proyectos relativos a la educación, el
cuidado preventivo de la salud y la revitalización de las
organizaciones culturales y científicas. También se ha
prestado asistencia a las familias de las víctimas de guerra.
Además, las instituciones de caridad de Qatar han financia-
do otros proyectos humanitarios. El mes pasado, Qatar
participó en la quinta reunión para la movilización de
recursos para Bosnia y Herzegovina, que se celebró bajo los
auspicios de la Organización de la Conferencia Islámica
(OCI). Hemos manifestado nuestra disposición de ser sede
de la sexta reunión dedicada al mismo objetivo, en una
fecha que será anunciada luego de consultar con las partes.

La obtención de la paz, la integridad territorial y la
independencia significa la aplicación completa y amplia del
Acuerdo de Paz. Esto, por supuesto, también implica el
regreso de los refugiados, el enjuiciamiento de los crimina-
les de guerra y la reconstrucción del país.
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Sr. Konishi (Japón) (interpretación del inglés): En
nombre del Gobierno del Japón, deseo aprovechar esta
oportunidad para rendir homenaje a los países interesados
y a las organizaciones internacionales pertinentes por sus
aportes a la aplicación del Acuerdo de Paz. El Japón aprecia
de manera especial los esfuerzos de la Misión de las
Naciones Unidas en Bosnia y Herzegovina (UNMIBH), que
se encarga de coordinar las actividades de las Naciones
Unidas en materia de aplicación de la paz en la esfera civil.

La situación sobre el terreno ha mejorado de manera
drástica desde que se firmó, hace un año, el Acuerdo de
Paz, y el pueblo de la región ha comenzado a gozar de los
frutos de la paz. De hecho, el centro de los esfuerzos de
aplicación que realizan la comunidad internacional y las
propias partes de Bosnia se ha desplazado hacia los aspectos
civiles del Acuerdo. Observamos con satisfacción que el 14
de septiembre de 1996 se celebraron elecciones, lo que
constituye una medida fundamental para la consecución de
los objetivos del Acuerdo de Paz.

No obstante, no puedo dejar de señalar que el camino
que conduce a la reconciliación total es largo y difícil. El
prolongado conflicto ha dado por resultado profundas
divisiones entre el pueblo. El proceso de aplicación de la
paz en Bosnia y Herzegovina está recién en su primera
etapa, pues todavía quedan pendientes de tratamiento
muchos problemas importantes. Entre estos están la pronta
formación y puesta en funcionamiento de instituciones
comunes, la repatriación de los refugiados, la celebración de
elecciones municipales, el respeto de los derechos humanos,
la cooperación con el Tribunal Penal Internacional para la
ex Yugoslavia y la promoción de la rehabilitación y la
reconstrucción.

En este sentido, las recientes Conferencias de París y
Londres fueron importantes pues establecieron el rumbo que
debe seguir el proceso de aplicación de la paz en el año
entrante. El Japón expresa su apoyo total a las conclusiones
alcanzadas en ambas Conferencias.

La Fuerza Militar Multinacional de Aplicación del
Acuerdo de Paz (IFOR) ha desempeñado un papel invalua-
ble para impedir la reanudación del conflicto en Bosnia y
Herzegovina. El Japón acoge con beneplácito la resolución
1088 (1996) del Consejo de Seguridad, por la cual se
decidió mantener una presencia internacional mediante el
establecimiento, por un período previsto de 18 meses, de
una Fuerza de Estabilización multinacional (SFOR). La
presencia de esa Fuerza, como sucesora jurídica de la IFOR,
es fundamental para asegurar un clima favorable para la
aplicación de los aspectos civiles del proceso de paz.

Como parte de este proceso, las Naciones Unidas han
emplazado la Fuerza Internacional de Policía (IPTF) a fin
de aumentar la capacidad de la policía local. El Japón acoge
con beneplácito la decisión del Consejo de Seguridad de
prorrogar hasta el 21 de diciembre de 1997 el mandato de
la UNMIBH, con inclusión de esta Fuerza de Policía. El
Japón también desea expresar su apoyo al Centro de Remo-
ción de Minas de la UNMIBH e insta a las autoridades de
Bosnia y Herzegovina a que le brinden su plena
cooperación.

La responsabilidad por la aplicación de la paz incumbe
primordialmente a las autoridades y el pueblo de Bosnia y
Herzegovina. La asistencia de la comunidad internacional
para la realización de este objetivo se basa en que las partes
involucradas acaten el Acuerdo de Paz. Por lo tanto, el
Japón pide a las partes que cumplan en forma total, sin
condiciones y sin más demoras con sus compromisos en
relación con la liberación de los prisioneros, la aplicación
del marco constitucional, la garantía de la libertad de
circulación, la cooperación con el Tribunal Penal Interna-
cional para la ex Yugoslavia, el regreso de los refugiados y
el respeto de los derechos humanos y del derecho interna-
cional humanitario.

Desde el Acuerdo de Paz de Dayton, el Japón, como
miembro de la Junta Directiva del Consejo de Aplicación
del Acuerdo de Paz, ha participado en forma activa en los
empeños internacionales destinados a ayudar a la aplicación
de la paz. También ha efectuado contribuciones importantes
a los aspectos civiles, tales como la rehabilitación y la
reconstrucción, la capacitación de la policía local, la repa-
triación de los refugiados y de las personas desplazadas y
la celebración de elecciones en septiembre último.

El Japón reitera su pleno apoyo a los Estados Miem-
bros y a todas las organizaciones internacionales que en la
actualidad trabajan en la aplicación del Acuerdo de Paz.
Sigue dispuesto a contribuir aún más a los esfuerzos enca-
minados a obtener un mayor grado de estabilidad y paz en
Bosnia y Herzegovina.

Sr. Türk (Eslovenia) (interpretación del inglés):
Eslovenia se adhiere a la declaración que sobre la situación
en Bosnia y Herzegovina formuló hoy el Representante
Permanente de Irlanda en nombre de la Unión Europea y
los Estados asociados. En este momento, deseo hacer varias
observaciones adicionales.

Muchos cambios se han producido en Bosnia y Herze-
govina desde que la Asamblea General consideró la situa-
ción hace dos años. Se ha detenido el conflicto armado, que
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era motivo de abrumadora preocupación en ese momento.
El Acuerdo de Paz de Dayton ha sentado una base realista
para el proceso de consolidación de la paz.

La fuerza militar que lamentablemente estuvo ausente
en años anteriores agregó la credibilidad necesaria al
proceso diplomático. Se ha detenido la guerra y se realizan
esfuerzos para consolidar la paz.

Las decisiones adoptadas en las reciente Conferencias
celebradas en París y Londres dan lugar a la expectativa de
que estos esfuerzos continúen con el vigor y la determina-
ción necesarios, es decir, con la calidad que es esencial para
su éxito. La semana pasada el Consejo de Seguridad aprobó
la resolución 1088 (1996), en la que se autorizó la creación
de la Fuerza de Estabilización multinacional (SFOR) y se
prorrogó el mandato de la Misión de las Naciones Unidas
en Bosnia y Herzegovina (UNMIBH), incluida la Fuerza
Internacional de Policía de las Naciones Unidas (IPTF).

La lista de actividades en curso realizadas con miras
a consolidar la paz en Bosnia y Herzegovina es sorprenden-
te y suscita un optimismo cauteloso en cuanto a la posibili-
dad de lograr el éxito. Sin embargo, nada debe darse por
sentado.

En su declaración ante la reciente Cumbre de la
Organización para la Seguridad y la Cooperación en Europa
(OSCE) celebrada en Lisboa, el Sr. Milan Kucˇan, Presidente
de Eslovenia, recalcó que

“El éxito inicial en la aplicación del Acuerdo de
Paz en Bosnia y Herzegovina demuestra que, con
esfuerzos combinados y la determinación suficiente,
podemos enfrentar la guerra. Empero, el caso de
Bosnia es también un caso de evaluaciones erróneas,
oportunidades desaprovechadas y el menosprecio de
los medios de la diplomacia preventiva.

Sin duda, el éxito de las medidas internacionales
en Bosnia y Herzegovina servirá como incentivo para
los esfuerzos futuros en pro de la paz en la región de
la OSCE. Sin embargo, es importante que fortalezca-
mos la frágil paz mediante una presencia internacional
continua en Bosnia y Herzegovina y que finalmente se
garantice su integridad territorial, su independencia
política y su estructura democrática.”

Deseo hacer algunas observaciones sobre dos cuestio-
nes que parecen ser clave en los esfuerzos para garantizar
la integridad territorial, la independencia política y la
estructura democrática de Bosnia y Herzegovina. Son, en

primer lugar, el regreso de los refugiados a sus hogares y,
en segundo lugar, la eficacia del Tribunal internacional de
Crímenes de Guerra, que se ocupa de los crímenes cometi-
dos en Bosnia y Herzegovina.

Es obvia la importancia del regreso de los refugiados.
Sin una repatriación voluntaria de los refugiados que sea
significativa, aunque gradual, hay pocas esperanzas de que
puedan celebrarse elecciones locales dignas de crédito y de
que las instituciones de gobierno democrático que se basan
en esas elecciones puedan comenzar a funcionar. Esto, a su
vez, tiene una profunda influencia en la perspectiva general
de promover la democracia y salvaguardar los derechos
humanos en ese país.

La situación actual no es alentadora. La libertad de
circulación dista de estar garantizada. Además, continúa la
presión para impedir el regreso de los refugiados. La prác-
tica devastadora de la destrucción sistemática de los hogares
a los que desean retornar los refugiados no ha cesado. Esta
situación debe ser motivo de grave preocupación, y recalco
que se necesita una participación más activa de la Fuerza de
Estabilización como elemento esencial para la creación de
un clima que sea lo suficientemente seguro como para
alentar el regreso de los refugiados. No olvidemos la
reciente lección de que la falta de una participación militar
activa sólo sirve para envalentonar a los elementos locales
extremos y hacer que continúen con sus prácticas de in-
timidación y violaciones de los derechos humanos. Tales
prácticas pueden hacer imposible el retorno de los refugia-
dos y por ende socavar seriamente los esfuerzos para
estabilizar la paz.

Ahora se reconoce casi universalmente que el funcio-
namiento eficaz del Tribunal Internacional de Crímenes de
Guerra es esencial para el éxito del proceso de paz en
Bosnia y Herzegovina. De hecho, la justicia tiene un valor
inherente en todas las sociedades. En virtud de ese valor
inherente, debe hacerse justicia. Además, en la situación de
Bosnia y Herzegovina la justicia representa también un
importante objetivo político. Debe separar a los responsa-
bles de crímenes de guerra de otras personas, y contribuir
así a la creación de las condiciones necesarias para la
coexistencia de los pueblos en el futuro. Debe prevenir una
situación en la que la cultura de la impunidad represente
una fuente permanente de inestabilidad.

Las Naciones Unidas y el Consejo de Seguridad han
asumido una responsabilidad especial para la realización de
la justicia en Bosnia y Herzegovina mediante la creación del
Tribunal Internacional de Crímenes de Guerra. Esa respon-
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sabilidad incluye el deber de asegurar que el Tribunal sea
eficaz.

Es importante tomar nota de que tanto en la Conferen-
cia de Londres como en la reciente resolución 1088 (1996)
del Consejo de Seguridad se recalcó la obligación de las
partes de cooperar plenamente con el Tribunal y que la
cooperación plena incluye la entrega para su enjuiciamiento
de todas las personas acusadas por el Tribunal. Es gratifi-
cante que en la Conferencia de Londres se haya establecido
un vínculo muy claro entre la cooperación con el Tribunal
y la asistencia económica internacional a las partes interesa-
das. Es igualmente importante que, en su resolución 1088
(1996), el Consejo de Seguridad haya reconocido que la
Fuerza multinacional está autorizada a tomar todas las
medidas necesarias, incluido el uso de la fuerza, para
garantizar el cumplimiento del anexo 1-A del Acuerdo de
Paz, incluidas, recalco, sus disposiciones relativas a la
cooperación de las partes con el Tribunal, que figuran en el
inciso g) del párrafo 1 del artículo IX y en el artículo X del
anexo 1-A.

Si bien tomamos nota con satisfacción de todos estos
acontecimientos, deseamos subrayar que el propio Tribunal,
en su informe a la Asamblea General, recalcó el hecho de
que la cooperación de las partes con el Tribunal ha sido
muy desigual hasta la fecha. Esto sugiere que todos los
esfuerzos en la esfera de la aplicación de las decisiones
mencionadas deben centrarse en las partes que aún no han
demostrado una cooperación satisfactoria o, como es el caso
de una de las partes en particular, que no han demostrado
cooperación alguna con el Tribunal. La comunidad inter-
nacional debe ser capaz de abstenerse del hábito de repartir
culpas por igual, ya que la justicia requiere que el problema
se aborde con la precisión moral necesaria.

La justicia continuará siendo un importante elemento
de los esfuerzos de paz en Bosnia y Herzegovina y deberá
hacerse de diversos modos. Uno de ellos será la necesidad
de proteger y fortalecer los derechos humanos y de evitar
las violaciones de esos derechos. No puede aceptarse el
silencio acerca de las violaciones de los derechos humanos
en Bosnia y Herzegovina. Es especialmente importante que
todos los protagonistas internacionales en Bosnia y Herze-
govina se percaten de esto y de que se defienda plenamente
el principio de que no puede haber testigos silenciosos.

Otro aspecto de la justicia cuya importancia seguirá
aumentando es la necesidad de garantizar que la asistencia
internacional para la reconstrucción de Bosnia y Herzegovi-
na no termine enriqueciendo a los criminales de guerra o
contribuyendo a mantener sus organizaciones. Será necesa-

rio examinar cuidadosamente quiénes reciben la asistencia
internacional. De lo contrario, la asistencia económica
internacional podría fortalecer a los elementos de
desestabilización.

Muchos oradores se han referido en este debate a las
medidas necesarias para el fortalecimiento de la estabilidad
en la región. Se espera que tales medidas tengan efectos
beneficiosos en la consolidación de la paz en Bosnia y
Herzegovina. Compartimos estas expectativas y deseamos
refrendar, en particular, la observación realizada en la
declaración formulada en nombre de la Unión Europea y
sus Estados asociados con respecto a la sucesión de los
Estados y a la normalización de las relaciones entre los
cinco Estados sucesores de la ex Yugoslavia. Es esencial
que en las cuestiones relativas a la sucesión de la ex Yugos-
lavia, un Estado que ha dejado de existir, se defienda
plenamente el principio de igualdad de los cinco Estados
sucesores. Lo mismo se aplica a las relaciones diplomáticas
entre los Estados sucesores. En caso de que aún deban
establecerse, esto debe hacerse sin condiciones y sobre la
base del pleno respeto del principio de igualdad de los cinco
Estados sucesores de la ex Yugoslavia.

Para concluir, permítaseme añadir que celebramos el
hecho de que la Asamblea General siga expresando el
interés de la comunidad mundial en la situación en Bosnia
y Herzegovina. Eslovenia votará a favor del proyecto de
resolución presentado a la Asamblea General y desea alentar
a la Asamblea General a que continúe demostrando interés
en la situación en Bosnia y Herzegovina.

Programa de trabajo

El Presidente (interpretación del inglés): Deseo
informar a los miembros de que el examen del tema 16 del
programa, titulado “Nombramiento del Secretario General
de las Naciones Unidas”, se realizará mañana, martes 17 de
diciembre, a las 15.00 horas. A fin de agilizar la ceremonia
de nombramiento, deseo señalar que, de conformidad con la
práctica establecida en el pasado, el número de oradores se
limitará a los Presidentes de los grupos regionales y al
representante del país anfitrión. Espero que sus
declaraciones no excedan los cinco minutos.

Asimismo, deseo informar a los Miembros de que el
examen del informe de la Sexta Comisión sobre el
tema 144 del programa, titulado “Convención sobre el
derecho de los usos de los cursos de agua internacionales
para fines distintos de la navegación”, que figura en el
documento A/51/624, ha sido aplazado hasta mañana a fin
de permitir el procesamiento del informe de la Quinta
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Comisión sobre las consecuencias para el presupuesto por
programas del proyecto de resolución que la Sexta Comi-
sión recomienda en el párrafo 12 de su informe.

El Sr. Mabilangan (Filipinas), Vicepresidente, preside.

El Presidente interino (interpretación del inglés):
Asimismo, deseo informar a los Miembros de que el
examen del informe de la Sexta Comisión sobre el
tema 147 del programa, titulado “Establecimiento de una

corte penal internacional”, que figura en el documento
A/51/627, ha sido aplazado hasta mañana, 17 de diciembre,
como segundo tema, a fin de permitir el procesamiento del
informe de la Quinta Comisión sobre las consecuencias para
el presupuesto por programas del proyecto de resolución
que la Sexta Comisión recomienda en el párrafo 10 de su
informe.

Asimismo, deseo informar a los miembros de que el
examen del informe de la Sexta Comisión (A/51/631) sobre
el tema 151 del programa, titulado “Medidas para eliminar
el terrorismo internacional”, ha sido aplazado hasta mañana
a fin de permitir el procesamiento del informe de la Quinta
Comisión sobre las consecuencias para el presupuesto por
programas del proyecto de resolución que recomienda la
Sexta Comisión en el párrafo 11 de ese informe.

Se levanta la sesión a las 13.10 horas.
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